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The candles on the triangular candlestick having. been extinguished as has 

already been explained, the one at the top of the triangle alone remains lighted. 
During the Canticle Benedfctus. the· candles on · the altar . are liliewise
extinguished one by one, from each side alternately, at every second fleri,. 
so that by the last flerse all are extinguished. All other liglfts and lamps in 
the church are also put out. 

AJter the repetition of the Antiphon at the Benedfctus, all kneel and sing :
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• The Pater Noster is then said in silence throughout. 
·• The extra 'Miserere' (eg. Allegri's) is sung here (if 

sung). 

Then is sung, without Orem.us, to the f erial tone B ( or the ancient simple 
tone) : On Thursday and Friday 
R

Espice, quaesumus, D6mine, I tradi nocentium, * et crucis sub-. super bane familiai:n tuam, t ire tormentum. And in silence: pro qua D6minus noster Jesus Qui tecum vivit et regnat in Christus non dubitavit manibus unitate ... 

Christ was made for 
us obedient, even 
unto death, death 
on a cross. 

Almighty God, we 
beseech thee
graciously behold 
this thy family, for 
which our Lord 
Jesus Christ was 
contented to be 
betrayed, and given 
up into the hands of 
wicked men, and to 

suffer death upon the Cross. Here is added silently : Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the 
Holy Ghost, ever one God, world without end : Amen. 

The Strepitus is made here. 

All then rise and retire in silence. 
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Good Friday: 1st Nocturn 
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te_r_u_n_t_•_re-g--es_t_e-rr_a_e_,_e_. t-pr;ndp:s conv:n:r�nt

The kings of the 
earth stand up, * 
and the rulers take 
counsel together, 
against the Lord 
and against his 
Anointed. 

Ii i • •• I • ' • ' • �. I ' • • 1!'41 I • •. •· II 
in imum, adversus D6minum, et adversus Chrlstum e- jus. 
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heathen so 
I. Quare fremu-erunt Gen-tes, • et p6pu-li mcdi-ta-ti .runt furiously rage 

together? * and 
why do the people 
imagine a vain 
thing? 

I • 

• D •• II 
inani- a. 2. Astiterunt reges terrae, etc., 371.

2. Astiterunt reges terra:, et principes convenerunt
in unum * adversus Dominum, et adversus
Chrfstum ejus.
3. Dirumpamus vincula eorum: * et projiciamus a

nobis jugum ipsorum.
4. Qui habitat in crelis, irridebit eos: * et Dominus

subsannabit eos. 

5. Tune loquetur ad eos in ira sua, * et in furore
suo conturbabit eos. 

6. Ego autem constitutus sum Rex ab eo super
Sion montem sanctum ejus, * prredicans prreceptum
ejus.
7. Dominus dixit ad me: * Filius meus es tu, ego

h6die genui te. 

8. Postula a me, et dabo tibi Gentes hereditatem
tuam, * et possessionem tuam terminos terrre. 

9. Reges eos in virga ferrea, * et tamquam vas
figuli corifringes eos.

10. Et nunc, reges, intelligite: * erudimini, qui
judicatis terram. 

The kings of the earth have arisen, and 
the rulers have taken counsel together * 
against the Lord, and-against his 
Anointed. 
Let us break their bonds asunder, * and 
cast away their cords from us. 

He that dweUeth in heaven shall laugh 
thein to scorn: * the Lord shall have 
them in derision. 
Then shall he speak unto them in his 
wrath, * and vex them in his sore 
displeasure: 

Yet hath he set me King upon his holy 
hill of Sion, * preaching his command
ment. 

The Lord hath said unto me: * Thou art 
my Son, this day have I begotten thee. 

Desire of me, and I shall give thee the 
heathen for thine inheritance,* and the 
utmost parts of the earth for thy 
possession. 
Thou shalt rule them with a rod of iron, 
* and break them in pieces like a potter's 
vessel. 
Be wise now therefore, 0 ye kings; * be 
learned, ye that are judges of the earth. 

5. Ad faciendam miseric6rdiam cumpatribus
nostris: * et memorari testamenti sui sancti.

6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham patrem
nostrum, * daturum se nobis

7. Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum
liberati, * serviamus illi.

8. In sanctitate, et justitia co ram ipso, * omnibus
diebus nostris.
9. Et tu, puer, Propheta Altissimi vocaberis: *

prreibis enim ante faciem Domini, par.ire vias ejus : 

10. Ad dandam scientiam salutis plebi ejus: * in
remissionem peccatorum e6rum

11. Per viscera misericordiae Dei nostri: * in
quibus visitavit nos, oriens ex alto : 

12. Illuminare his, qui in tenebris, et in umbra
mortis sedent: * ad dirigendos pedes nostros in viam
pacis.
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To perform the mercy promised to our 
forefathers, and to remember his holy 
Covenant; 
To perform the oath which he sware to 
our forefather Abraham, that he would 
give us; 
That we being delivered out of the hand 
of our enemies might serve him without 
fear ; 
Jn holiness and righteousness before him, 
all the days of our life. 

And thou, child, shalt be called the 
Prophet of the Highest: for thou shalt go 
before the face of the Lord to prepare his 
ways ; 
To give knowledge of salvation unto his 
people for the remission of their sins, 

Through the tender mercy of our God; 
whereby the Day-Spring from on high 
hath visited us ; 
To give light to them that sit in darkness, 
and in the shadow of death, and to guide 
our feet into the way of peace. 

Afn�.e�e:, 1-=zt-�-t��?rJ�t • • � •
p osu- e-runt • super·caput e-ius causam ipsl-

And they set up * 
over his head his 
accusation written: 

I 
I • I • • • • I I 

� :• ,· 
us scriptam : Jesus Nazare-nus, 

I • � •. •. II
Rex J udae-6-rum. 

Jesus of Nazareth, 
the King of the 
Jews. 
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Or: 
have been long 
dead.• • 

·-;-�
Y/. Collocavit me in obsc(1-ris. �. Sicut mortu-os saecu-li. 
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Osu- e-runt • super caput e-jus 

I 
I . I • • I • • • r- :• •. I

causam ipsf- And they set up*
over his head his 

• I'- • ••• II accusation written: 

us scriptam Jesus Nazare-nus, Rex J udae-6-rum. 

Jesus of Nazareth, 
the King of the 
Jews. 

I •• I I I .. II 
Eu o u a e. 

Cant. Benedictus Dominus. p. 658 (new psalter, p. 68*). 

Canticle ot Zachary (New psalter, p. 40*) 

L-�· • • ? 1 • °::fi=t.-:-f. 
_____ , 

Luc. r, 68-79 

-------. 
• a a a I a � 

I. Benedktus D6minus De- us lsra- el, • q�i- a vi-si-tavit, Blessed t be the 

I ___ Lord God of Is-
l I • I I I I I • • I 0 •• � • -1 I • rael; * for he hath _______ jj_...::::�1--'"------ visited and re-
et fecit redempti- 6nem ptebi's su- ae : 2. Et erexit ...
Tiu, intonation is sung at each verse, 

deemed his people; 

2. Et erexit comu salutis nobis: * in domo David,
pueri sui.

3. Si cut locutus est per os sanct6rum, * qui a
sreculo sunt, prophetarum ejus : 

4. Salutem ex inimicis nostris, * et de manu
6rnnium, qui aderunt nos.

And hath raised up a mighty salvation 
for us, in the house of his servant 
David ; 
As he spake by the mouth of his holy 
Prophets, which have been since the 
world began ; 
That we should be saved from our 
enemies, and from the hand of all that 
hate us. 

11. Servite Domino in timore: * et exsultate ei
cum tremore.

12. Apprehendite disciplinam, nequando irascatur
Dominus, * et pereatis de via justa.

13. Cum exarserit in brevi ira ejus: * beati ornnes
qui confidunt in eo.
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Serve the Lord in fear, * and rejoice unto 
him with reverence. 

Embrace discipline, lest the Lord be 
angry, * and so ye perish from the right 
way. 
If his wrath be kindled, yea, but a little: 
* blessed are all they that put their trust
in him. 
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in {mum, adversus Dominum, et adversus Chrlstum e- jus. 

2 Ant. G I 1 • • • •• � 1 I � S
D

G .,., ., ' I 1· They part my gar
meuts * among 
them, and cast lots 
upou my vesture. lvi-serunt sfbi • vestimenta me- a, et super ve-

I I r- •. 1 
;. ; I •

· 
•

· 11
stem me- am mi-serunt s6rtem. 

Psalm 21 (New psalter, p. 44*) 

I 
I I

I I I I I I I I •• I I I I I , 

t. De-us,• De- us me- us, respi-ce in me : t quare me de-re

My God, my God, 
look upon me; why 
hast thou forsaken 
me? * far from my 
salvation are the 

l I. I Cl a• • • • a I I I I I • a a a I , words of my sins. 

liquf- sti? • longe a sa-lu-te me-a verba de-lict6"'"'

I • 
II 

• I • •• II • a •· a a I 

me- 6- rum. Flex: virtus me- a, t 
2. Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies:

* et nocte, et non ad insipientiam mihi.

3. Tu autem in sancto habitas: * laus Israel.

4. In te speraverunt patres nostri: * speraverunt, et
Iiberasti eos.

0 my God, I will cry in the day time, but 
thou shalt not hear; * and in the night 
season, and it shall not be reputed as 
folly in me. 
But thou dost dwell in the holy place, * 0 
thou Worship oflsrael, 

Our fathers hoped in thee; * they trusted 
in thee, and thou didst deliver them. 
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5. Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt: * in te
speraverunt, et non sunt confusi.

6. Ego autem sum vermis, et non homo: *
opprobrium hominum, et abjectio plebis. 

7. Omnes videntes me deriserunt me: * locuti sunt
labiis, et moverunt caput. 

8. Speravit in Domino, eripiat eum: * salvum
faciat eum, quoniarn vult eum. 

9. Quoniam tu es, qui extraxisti me de ventre: *
spes mea ab uberibus matris mere. In te projectus
sum ex utero.

10. De ventre matris mere Deus meus es tu,* ne
discesseris a me: 

11. Quoniam tribulatio proxima est: * quoniam
non est qui adjuvet. 

12. Circumdederunt me vituli multi:* tauri
pingues obsederunt me.
13. Aperuerunt super me os suum: * sicut leo

nipiens et rugiens. 
14. Sicut aqua effusus sum:* et dispersa sunt

omnia 6ssa mea. 
15. Factum est cor meum tamquam cera

liquescens: * in medio ventris mei. 
16. Aruit tamquam testa virtus mea, t et lingua

mea adhresit faucibus meis: * et in pulverem mortis 
deduxisti me. 

17. Quoniam circumdederunt me canes multi:*
concilium malignantiurn obsedit me.

18. Foderunt manus meas et pedes meos: *
dinumeraverunt omnia 6ssa mea. 
19. Ipsi vero consideraverunt et inspexerunt me:*

diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem
meam miserunt sortem.
20. Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium

tuum a me: * ad defensionem rnearn conspice.
21. Brue a framea, Deus, animam meam: * et de

manu canis unicarn meam.

They caJled upon thee, and were holpen; 
* they put their trust in thee, and were
not confounded. 
But as for me, I. am a worm, and no man; 
* a very scorn of men, and the outcast of 
the people. 
AU they that see me have laughed me to 
scorn; * they shoot out their lips, and 
shake their heads, saying: 
He trusted In the Lord, that he would 
deliver him; * let him deliver him, if he 
delight in him. 
For thou art he that took me out of my 
mother's womb; * thou wast my hope 
from my mother's breasts. I was cast 
upon thee from the womb. 
Thou art my God even from my mother's 
womb, * 0 go not from me. 

For trouble is hard at hand, * and there 
is none to help me. 

Many oxen are come about me; * fat 
bulls close me in on every side. 

They gape upon me with their mouths, * 
as it were a ramping and a roaring lion. 

I am poured out like water, * and all my 
bones are scattered. 

My heart also is even like melting wax * 
in the midst of my bowels. 

My strength is dried up like a potsherd, 
and my tongue cleaveth to my jaws, * 
and thou hast brought me down into the 
dust of death. 
For many dogs are come about me, * and 
the council of the wicked hath laid siege 
against me. 
They have pierced my hands and my 
feet: * they have numbered all my bones. 

They have stood staring and looking 
upon me: * they have parted my 
garments among them, and cast lots 
upon my vesture. 
But remove not thy help far from me, 0 
Lord; * haste thee to help me. 

Deliver my soul from the sword, 0 God, 
* my darling from the power of the dog. 
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Remember me, * 0 
Lord, when thou 
comest into thy 
kingdom. 

'1= • •· •· 11 
regnum tu- um. 

G • • • • 
• 

• 
I • • • • • 

·?] 
Praise the Lord, 0 
Jerusalem; 

r.Lauda,Jer6salem,D6minum :• JaudaDe-um tu-um,S{- on. 
* praise thy God, 
0Sion. 

2. Quoniam confortavit seras portarum tuarum: *
benedixit filiis tuis in te.

3. Qui posuit fines tuos pacem: * et adipe
frumenti satiat te.
4. Qui emittit eloquium suum terrre: * velociter

currit serrno ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam: * nebulam sicut
cinerern spargit.
6. Mittit cristallum suum sicut buccellas: * ante

faciem frigoris ejus quis sustinebit?
7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea: * flabit

spiritus ejus, et fluent aqure. 

8. Qui annuntiat verbum suum Jacob: * justitias,
et judicia sua Israel.
9. Non fecit taliter omni nationi: * et judicia sua

non manifestavit eis.

2. For he hath made fast the bars of thy 
gates, * and hath blessed thy children
within thee.
3. He maketh peace In thy borders, *
and filleth thee with the flour of wheat.

4. He sendeth forth his commandment
upon earth, * and his word runneth very
swiftly.
5. He giveth snow like wool, * and
scattereth the hoarfrost like ashes. 

6. He casteth forth his ice like morsels: *
who is able to abide his frost?

7. He sendeth out his word, and melteth
them: * he bloweth with his wind, and
the waters flow.
8. He sheweth his word unto Jacob, * his
statutes and ordinances unto Israel.

9. He hath not dealt so with any nation;
* neither have the heathen knowledge of
his laws. 

6 Ant. e-•------·+1---•-=-• --ai----�1..----
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Remember me, * 0 
Lord, when thou 
comest into thy 
kingdom. 

•· •· 11
regnum tu- um. 
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22. Exsultatio eorum, * sicut ejus, qui devorat
pauperem in abscondito.

23. Viam fecisti in mari equis tuis, * in luto
aquarum multarum.

24. Audivi, et conturbatus est venter meus: * a
voce contremuerunt labia mea.

25. lngrediatur putredo in ossibus meis, * et
subter me scateat. 

26. Ut requiescam in die tribulationis: * ut
ascendam ad populum accinctum nostrum. 

27. Ficus enim non florebit: * et non erit germen
in vineis.

28. Mentietur opus olivae: * et arva non afferent
cibum. 

29. Abscindetur de ovfli pecus: * et non erit
armentum in prresepibus.

30. Ego autem in Domino gaudebo: * et exsultabo
in Deo Jesu meo.

31. Deus Dominus fortitudo mea: * et ponet
pedes meos quasi cervorum. 

32. Et super excelsa mea deducet me victor * in
psalmis canentem.

4Ant.1 
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Their joy* was like that of him that 
devoureth the poor man in secret. 

Thou madest a way in the sea for thine 
horses, * even in the mud of many 
waters. 

I have heard, and my bowels were 
troubled: * my lips quivered at the voice. 

Let decay enter into my bones: and 
swarm beneath me. 

That I may rest in the day of tribulation: 
* that I may go up to our people that are 
girded about. 

For the fig tree shall not blossom, * and 
there shall be no fruit in the vines. 

The labour of the olive shall fail: * and 
the fields shall yield no food. 

The flocks shall be cut off from the fold, 
* and there shall be no herd in the stalls.

But I will rejoice in the Lord: * and I will 
joy in God my Jesus. 

The Lord God is my strength, * and he 

shall make my feet as the feet of the hind. 

Yea, he that is conqueror shall lead me 
upon mine high places, * singing psalms. 

• • •

D UM conturbata fu-e-rit • anima me-a, D6mi-ne,
My body 
trembleth: * my 
lips quiver: my 
steps falter: do 
thou, 0 Lord, in 
wrath remember 
mercy. 

I 
.. . ' • •• ; .. ji . -mi- se-ric6rdi- ae memor e- ris.

22. Salva me ex ore leonis: * et a comibus
unicomium humilitatem meam.

23. Narrabo nomen tuum fratribus meis: *'in
medio Ecclesire /audabo te. 

24. Qui timetis Dominum, laudate eum: *
universum semen Jacob, glorificate eum.
25. Timeat eum omne semen Israel: * quoniam

non sprevit, neque despexit deprecati6nem 
pauperis: 

26. Nee avertit faciem suam a me: * et cum
clamarem ad eum, exaudivit me. 

27. Apud te laus mea in ecclesia magna: * vota
mea reddam in conspectu timentium eum. 

28. Edent pauperes, et saturabuntur: t et
laudabunt Dominum qui requirunt eum: * vivent
corda eorum in sreculum sreculi.

29. Reminiscentur et convertentur ad Dominum *
universifines terrre: 

30. Et adorabunt in conspectu ejus * universre
familire Gentium.

31. Quoniam Domini est regnum: * et ipse
dominabitur Gentium.

32. Manducaverunt et adoraverunt omnes pingues
terrre: * in conspectu ejus cadent omnes qui
descendunt in terram.

33. Et anima mea illi vivet: * et semen meum
serviet ipsi.

34. Annuntiabitur Domino generatio ventura: * et
annuntiabunt creli justitiam ejus populo qui
nascetur, quem/ecit Dominus.

5 

Save me from the lion's mouth; * and my 
lowliness from the horns of the unicorns. 

I will declare thy Name unto my 
brethren; * in the midst of the 
congregation will I praise thee. 

0 praise the Lord, ye that fear him: * 
magnify him, all ye of the seed of Jacob. 

And fear him, all ye seed of Israel: * for 
he hath not despised nor abhorred the 
supplication of the poor: 

Neither hath he hid his face from me; * 

and when I called unto him he heard me. 

My praise is of thee in the great 
congregation; * my vows will I perform 
in the sight of them that fear him. 

The poor shall eat, and be satisfied; they 
that seek after the Lord shall praise him: 
* their hearts shall live for ever and ever.

All the ends of the world shall 
remember, * and be turned unto the 
Lord: 

And all the kindreds of the nations * 
shall kneel before him. 

For the kingdom is the Lord's, * and he 
shall have dominion among the nations. 

All such as be fat upon earth have eaten, 
and worshipped: * all they that go down 
into the dust shall fall before him. 

And unto him shall my soul be 
quickened: * and my seed shall serve 
him. 

They shall be declared unto the Lord a 
generation to come, * and the heavens 
shall declare his righteousness unto a 
people that shall be born, whom the 
Lord hath made. 

2 Ant. Ga-----�.-+I --:.-----•-=.=----.---1�--.,----11 ...... 1 
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et super ve- They part my
garments * among 
them, and cast lots 
upon my vesture. 
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Nsurrexerunt in me• testes in{qui, et mend-ta 
There are false 
witnesses * risen up 
against me, and 
such as speak 
wrong. 

I
I 
I 

I I 

• I •· •· 11
est in{qui-tas s{-bi. 

Psalm 28 (New psalter, p. 46* J

I I I I I I I I I I I • • 

I 

• a •" 
I 

I, D6minus illumina-ti- o me- a, et sa-lus me a, • guem

The Lord is my 
light and my 
salvation;* whom 
then shall I fear? I • I I I I 

• 

D •• II 
time- bo? Y/. 2. • a quo trepida.- ho? 

2. Dominus protector vitre mere, * a quo
trepidabo? 

3. Dum appropiant super me nocentes, * ut edant
carnes meas: 
4. Qui tribulant me inimici mei, * ipsi infirmati

sunt et ceciderunt. 

5. Si consistant adversum me castra, * non timebit
cormeum. 

The Lord is the protector of my life; * of 
whom then shall I be afraid? 

When the wicked draw nigh against me, 
* to eat up my flesh, 

Even mine enemies that trouble me, * 
they have themselves been weakened and 
have fallen. 

Though an host of men were laid against 
me, * yet shall not my heart be afraid. 

6. Si exsurgat adversum me prrelium, * in hoc ego And though there rose up war against

sperabo. me, * yet will I put my trust in him. 

7. Unam petii a Domino, hanc requiram, * ut
inhabitem in domo Domini omnibus diebus vitre
mere: 

8. Ut videam voluptatem Domini, * et visitem
temp/um ejus.
9. Quoniam abscondit me in tabemaculo suo: * in

die malorum protexit me in abscondito tabemaculi 
soi. 

10. In petra exaltavit me: * et nunc exaltavit caput
meum super inimicos meos. 

One thing have I desired of the Lord, 
which I will require; * even that I may 
dwell in the house of the Lord all the 
days of my life, 

To behold the fair beauty of the Lord, * 
and to visit his temple. 

For he hath hidden me in his tabernacle; 
* in the time of trouble he hath protected 
me, yea, in the secret place of his
dwelling.

He hath set me up upon a rock of stone: 
* and now he hath lifted up mine head
above mine enemies.

6. Splendor ejus ut lux erit: * comua in ma.nibus
ejus:
7. Ibi abscondita est fortitudo ejus: * ante faciem

ejus ibit mors. 
8. Et egredietur diabolus ante pedes ejus. * Stetit,

et mensus est terram.

9. Aspexit, et dissolvit Gentes: * et contriti sunt
mantes sreculi. 

10. Incurvati sunt colles mundi, * ab itineribus
retemitatis ejus. 

11. Pro iniquitate vidi tentoria JEthiopire: *
turbabuntur pelles terrre Madian.

12. Numquid in fluminibus iratus es, Domine? *
aut in fluminibus furor tuus? vel in mari indignatio 
tua? 

13. Qui ascendes super equos tuos: * et quadrigre
ture sa/vatio. 

14. Suscitans suscitabis arcum tuum: * juramenta
tribubus qure locutus es. 

15. Fluvios scindes terrre: viderunt te, et doluerunt
montes: * gurges aquarum transiit. 

16. Dedit abyssus vocem suam: * altitudo manus
suas /evavit. 

17, Sol, et luna steterunt in habitaculo suo * in 
luce sagittarum tuarum, ibunt in splendore 
fulgurantis hastre ture. 
18. In fremitu conculcabis terram: * et in furore

obstupefacies Gentes. 

His brightness shall be as the light: he 
hath horns in his hands. 
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There is his strength hid: * death shall go 
before his face. 

And the devil shall go forth before his 
feet. * He stood, and took measure of the 
earth. 

He beheld, and melted the nations * and 
the everlasting hills were smitten to 
pieces. 

The hills of the world were made to bow 
down, * by the course of his going forth 
throughout eternity. 

I saw the tents of Ethiopia for their 
iniquity, * the curtains of the land of 
Midian shall be troubled • 

Wast thou displeased with the rivers, 0 
Lord? * or was thine anger upon the 
rivers, or thy wrath against the sea? 

Who will ride upon thine horses: * and 
thy chariots of salvation'! 

Thou shalt take up thy bow, * according 
as thou hast sworn unto the tribes. 

Thou shalt divide the rivers of the earth; 
the mountains saw thee and were 
grieved: * the great tempest of waters 
passed away. 

The deep put forth its voice: * the deep 
lifted up its hands on high. 

The sun and moon stood still in their 
habitation, * in the light of thine arrows, 
they shall go forth in the shining of thy 
glittering spear. 

In thy wrath shalt thou tread the earth 
under thy feet: * yea, in thine anger shalt 
thou astonish the nations. 

19. Egressus es in salutem populi tui: * in salutem Thou wentest forth for the salvation of

cum Christo tuo. thy people,* even for salvation with 
thine Anointed. 

20. Percussisti caput de domo impii: * denudasti
fundamentum ejus usque ad collum.

21. Maledixfsti sceptris ejus, capiti bellatorum
ejus, * venientibus ut turbo ad dispergendum me.

Thou hast smitten the head of the house 
of the wicked; * thou hast laid bare his 
foundation thereof even unto the neck. 

Thou hast cursed his sceptres, even the 
chief of his warriors, * them that came 
out as a whirlwind to scatter me. 
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8 Ant. G 
----_-:_�---... --::_:--1---------Hi ·f -=--.--· • • ;--;---••--•,---1,-=.-�--·

• I • l'i
it latro ad latronem: • Nos quidem dfgna fa- Saith the one thief

to the other: * We 

G"-=---�-i---'--i;::::::::::.·----- -------- indeed receive the
• 1!1 I • •• I j\ • =J== � due reward of our

__ _,n.:i:_:•:;._ ___ .;. ___ ._. __ � .� � • ' • deeds, but this 

ctis re- d-pimus, hie autem quid fe-cit? Memento me- i, ;0:
n

:t�:!!:
th he

:.l-t�.-=------..;-------=--------1-1',:::::::.---· 
remember me, 

I • - P ----- when thou comest 

::;::'.'.::?t:::�-�===�-��-�=;.�=!•:::i::�r-�c::::;.�·=:;.;::•:HH::::::::::::::::= 
into thy kingdom. 

D6mine, dum vene-ris in regnum tu- um. 

4Ant.G 
1 f 

•
. � 

• • I • I
•· I 5' • • 

I 
• • 

I • "' I�
t-= •• D UM conturbata fu-e-rit • anima me-a, D6mi-ne, 

My body 
trembleth: * my 
lips quiver: my 
steps falter: do 
thou, 0 Lord, in 

wrath remember 
mercy. 

I •• • 
I 

• • I • ••
mi- se-ric6rdi- ae memor e- ris.

Chap. 3, z-19 Canticle of Habacuc (New psalter, p. 54*) 

c---------� 

�=-�_:_ • • 
s • a ·--�,_a __ -:_-·-1--l•1--=l ..... a=-i�

-----�ti:: 0 Lord, I have 

r. Domine, audf-vi audi-ti- 6- nem tu- am,• et 
t' . heard thy hearing: 
imu- 1• * and was afraid.

1--:.:;.1--.....,.--1at-1��.f-Hn 
.. 

� 
• • • • 

Flex : terrae : t Ending of Y/. 2 : vi-v{-fi-ca 

2. Domine, opus tuum, * in medio annorum
vivjfica illud. 
3. In medio annorum notum facies: * cum initus

fileris, misericordire recordaberis.

4. Deus ab Austro veniet: * et sanctus de monte
Pharan.
5. Operuit crelos gloria ejus: * et laudis ejus plena

est terra. 

I D 

I'm: II 
H- lud :

0 Lord, thy work, * in the midst of the 
years bring it to life. 

In the midst of the years thou shalt make 
it known; * when thou art wroth, thou 
shalt remember mercy. 
God will come from the south, * and the 
holy one from mount Pharao. 

His glory covered the heavens, * and the 
earth is full of his praise. 

11. Circuivi et immolavi in tabemaculo ejus
hostiam vociferationis: * cantabo et psalmum dicam
Domino.
12. Exaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi

ad te: * miserere mei, et exaudi me. 

13. Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies mea:
* faciem tuam, Domine, requiram.

14. Ne avertas faciem tuam a me,* ne declines in
ira a servo too.
15. Adjutor meus esto: * ne derelinquas me, neque

despicias me, Deus, salutaris meus. 

16. Quoniam pater meus, et mater mea dereli
querunt me: * Dominus autem assumpsit me .

17. Legem pone mihi, Domine, in via tua: * et
dirige me in semitam rectam propter inimicos meos.

18. Ne tradideris me in animas tribulantium me: *
quoniam insurrexerunt in me testes iniqui et mentita 
est iniquitas sfbi. 

19. Credo videre bona Domini * in terra
viventium. 
20. Exspecta Dominum, viriliter age: * et

confortetur cor tuum, et sustine Dominum. 

I have gone round about, and I have 
offered in his dwelling an oblation, with 
great gladness: * I will sing and speak 
praises unto the Lord. 
Hearken unto my voice, 0 Lord, when I 
cry unto thee; * have mercy upon me, 
and hear me. 
My heart hath said unto thee, My face 
hath sought thee: * thy face, Lord, will I 
seek. 
0 hide not thou thy face from me, * nor 
cast thy servant away in displeasure. 

Thou hast been my succour; * leave me 
not, neither forsake me, 0 God of my 
salvation. 
For my father and my mother have 
forsaken me, * but the Lord hath taken 
me up. 
Teach me thy way, 0 Lord, * and lead 
me in the right way, because of mine 
enemies. 
Deliver me not over into the will of mine 
adversaries: * for there arc false 
witnesses risen up against me, and such 
as speak wrong. 
I believe verily to see the goodness of the 
Lord * in the land of the living. 

7 

0 tarry thou the Lord's leisure and be 
strong, * and he shall comfort thine 
heart; and put thou thy trust in the Lord. 

I a'8t.Gt:;1::;.::;.:;.::;�;:::;;.::::;.�:!:1 :I•:!� :�•jr,�::;.;::• =i1:!:1 :::II::;,:;.�

I N surr�xerunt in m� • testes in{qui, .

- There are false 
witnesses * risen up
against me, and 
such as speak
wrong.

I • 
I • I I • •· � II
est in{qui-tas s{-bi. 

et menti-ta 

-'=��-_ ... :,:·�=�·=---=·=--=-===·:·:-�::·:::::=�::·::::.:·.::::=:·_·::::::-·::::::·::::=
:l
-•e.:·=

::
�·=

,:.
•=
::
..tl�
.t..
.-------:· :::::_-_-

YI. Di-vi-se-runt sf-bi vestimenta me- a. 
�. Et super vestem meam. mise-runt sortem. 

V. They part my 
garments among 
them. 
R. And cast lots 
upon my vesture. 



8 

Or: 

I . ·-·--·---·---·--·-·-·--·--·-��-------
Yf. Di-vi-se-runt sf-bi vestimenta me- a. 
�. Et super vestem meam mise- runt sortem. 

Paternoster. in silence.

LESSON I Chap. 2, 8-15 

D 
• 

E Lamentati- 6ne J eremi-ae Prophe-tae. HETH,

• ,.. ..

! i • • 
• •• 

• 
• •.. • • b• •. • •• I • • i

From the 
Lamentation by 
Jei;emiah the 
Prophet 
HETH. The Lord 
hath purposed to 

Cogi-tavit D6minus dissipare murum f{-li-ae S{- OD : teten- destroy the wall of
the daughter of 

I I Zion: he hath 
• I • • • • i • • I I • I I • • • I I stretched out a line,

he hath not 

dit funkulum su-um, et non avertit manum su-am a per-
withdrawn his 
hand from 
destroying: 
therefore he made 
the rampart and 
the wall to lament; 
they languished 
together. 

h .. •. I •• • • • . . ' • • • • • • 
. ' 

I 
di-ti- 6-nc : lux{tque antemura-le, ct murus pari-ter dis-

.. ,.. •• II ; •• !'a: II • • • • • • • §. • • •• 

sipa-tus est. TETH. De-f{xae sunt in tcrra p6rtae cjus : 

I � 

TETU. Her gates 
I I J 

are sunk into the
::;::•::::•�=�·�==�•'.:::�•=�·�==�•:::•�=�·�::•�::::�•:�•::::•�:�•=:�•'.:::�•�:�•'.:�• 

ground; he hath
destroyed and 

perdi-dit, et contrl-vit vectes e-jus : regern e-jus ct prfnci- broken her bars:
her king and her 

I • § • 1 1 
I 

i 
I 

• • • 1 1 • • 
princes are among 

• !'a a• • • I the Gentiles: the 
- law is no more; her 

pes·e-jus in Genti-bus : non est lex, et prophetae e-jus non prophets also find
no vision from the 

·-�•-,.•-•-•i----41t-t11-t1a1-:•,--
.
--, 

.
• =--... 

,.
-

.
-. -tl+-l ,.iCT••

-=
l'a
=-.-

. 
-+tllr--

1
-:,•-•-.. 11-1� Lord. 

invene-runt vi- si- onem a D6mi-no, J OD, Sedc-runt in YODH. The elders 
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Psalm 84 (New psalter, p, 53*) 

I 
I • 1 • • 1 1 § • a • 1-0-•1-" --1-.. •-•-.. •-•-•.--1•-� 

--•--=---------------=----+-------- 0 Lord, thou hast ____________________ .._ ________ blessed thy land;* 
I, Benedix{sti, Domine, ter- ram tu- am : • avertfsti capti- thou hast turned 

•-----------,,..--------------------
away the captivity 

w • • I 0 !'a: II 
of Jacob. 

vi-td-tem Ja- cob,

2. Remisisti iniquitatem plebis ture: * operuisti
6mnia peccata eorum.

3. Mitigasti omnem iram tuam: * avertisti ab ira
indignationis ture. 

2. Thou hast forgiven the iniquity of thy
people, * thou hast covered all their sins. 

3. Thou hast softened all thy displeasure, 
* thou hast turned thyself from thy 
wrathful indignation.

4. Converte nos, Deus, salutaris noster: * et averte 4. Turn thou us, o God our Saviour, *
iram tuam a nobis. and let thine anger cease from us. 

5. Numquid in reternum irasceris nobis? * aut
extendes iram tuam a generati6ne in generatioriem?

6. Deus, tu conversus vivificabis nos: * et plebs
tua lretabitur in te.

7. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam: *
et salutare tuum da nobis.

8. Audiam quid loquatur in me Dominus Deus: *
qu6niam loquetur pacem in plebem suam .

9. Et super sanctos suos: * et in eos, qui
convertuntur ad cor.

10. Verumtamen prope timentes eum salutare
ipsius: * ut inhabitet gl6ria in terra nostra. 

11. Miseric6rdia, et veritas obviaverunt sibi: *
justitia, et pax osculatre sunt. 

12. V eritas de terra orta est: * et justitia de cre/o
prospexit. 

5. Wilt thou be angry with us for ever? *
and wilt thou stretch out thy wrath from
one generation to another? 
6. Thou shalt turn again, 0 God, and 
quicken us, * and thy people shall rejoice 
in thee. 
7. Shew us, 0 Lord, thy mercy,* and 
grant us thy salvation. 

8, I will hearken what the Lord God will 
say unto me; * for he shall speak peace 
unto his people, 
9, And unto his saints, * and unto them 
that are turned again unto their heart. 

10. Surely his salvation is nigh unto 
them that fear him; * that glory may 
dwell in our land. 
11. Mercy and truth are met together: *
justice and peace have kissed. 

12. Truth is sprung out of the earth, *
and justice hath looked down from
heaven.

13. Etenim D6minus dabit benignitatem: * et terra 13. Yea, the Lord shall shew loving
nostra dabitfructum suum. kindness;* and our land shall yield her 

fruit. 

14. Justitia ante eum ambulabit: * et ponet in via
gressus suos. 

14. Justice shall walk before him,* and 
shall direct his steps in the way. 



36 

10, Notam fac mihi viam, in qua ambulem: * quia
ad te levavi animam meam. 

11. Eripe me de inimicis meis, Domine, ad te 
confugi: * doce me facere voluntatem tuam, quia 
Deus meus es tu. 

12. Spiritus tuus bonus deducet me in terram 
rectam: * propter nomen tuum, Domine, vivificabis 
me, in requitate tua.

13. Educes de tribulati6ne animam meam: * et in
miseric6rdia tua disperdes inimfcos meos. 

14. Et perdes omnes, qui tribulant animam meam,
* quoniam ego servus tuus sum.

2 Ant. 
4 E 

Shew thou me the way that I should walk 
in; * for I lift up my soul unto thee. 

Deliver me, 0 Lord, from mine enemies, 
for I flee unto thee to hide me: * teach 
me to do the thing that pleaseth thee, for 
thou art my God, 
Let thy loving Spirit lead me forth into 
the land of righteousness: * quicken me, 
0 Lord, for thy Name's sake, and in thy 
righteousness. 
Bring my soul out of trouble: * and of 
thy goodness slay mine enemies. 

And destroy all them that vex my soul; * 
for I am thy servaut. 

• • • � • � I • 
H • I 

•• -,.------------+------1•1-"-•"---1---- My spirit is vexed* 
within me: and my 

I � • ' 
N xi- atus est in me • sp{- ri-tus me- us : in me heart within me is 

II 
! 

I � •• 
turba- tum est cor me-

8 Ant.I 
1 f

I• II 
desolate. 

um. 

• 
H 

• • • ;-i--tll--'1'--ill-11\1:------------------ Saith the one thief

G •
ctis 

I 
I 

- it latro ad latronem:. Nos quidem d{gna fa- to the other:*We
indeed receive the 
due reward of our -.rl--;-:--+-tlt--:-----------+--·-------.19 deeds, but this

-

� I 
• I• I � I 

IJ: 
I • • • • • 

I 
I I i 

re- d-pimus, hie autem quid fe-cit? Memento me- i, 
man, what hath he 
done? Lord, 
remember me, 
when thou comest 
into thy kingdom. 

II I • • • rm i • •• •• •
I 

D6mine1 dum vene-ris in regnum tu- um. 

1:. I • • • • • • • I• • • 
terra, conticu-e-runt sencs fl-li-ac

�:·. • • • • . : • • .�.

.� 
I

• • �• . • 
Sl- on: conspcrse-ruat 

• • • •. I • • •

of the daughter of 
Zion sit upon the 
ground, and keep 
silence: they have 
cast up dust upon 
their heads; they 
have girded 
them'selves with 
sackcloth: the 

dne-re capi-ta su- a, acdncti sunt ci-H-ci- is, abjece-runt virgins of 

9 

�:.;:.:.:,;.:.�;.:.:.:.�;.�;.:i;.:.:i;.:.it:.�;:.�;.�;.:.:.:.::,;.:.;:.::,:.:�i:,:��:,-;::�'.:.: Jerusalem hang
• • • • • • • ; • • • • L II �•,-=.• II J 

down their heads to
:=::::::::::::::::::::::-:::::::::'.'.:::�•:::::::,...���·�·:j[:::!1 �-�rw�§:j:t?::�• the ground. 

I
in terram capi-ta su- a vfrgines Je-ru-sa-lem. CAPH. CAPH. Mine eyes 

•••• 1 1 1 • I a 1 1 • 1• 
1 

1 1 1 I a J do fail with tears,
• i my bowels are 

Dc-fcccrunt prae lacrimis 6cu-li me- i, conturba-ta sunt·v£-

G • •  
I •• �····· .,

1 

... J ,. 1• I 

troubled, my liver 
is poured upon the
earth, for the
destruction of the 
daughter of my 
people; because the 

sec-ra me- a : cff usum est in terra jecur me-um super con- children and the 

G sucklings swoonlu 
• • • • • • • § • • I 1 1· I 1 • • • • • • • • � the streets of the

city. 

tri-ti-6ne H-li-ac p6pu-li me- i, cum dc-fi-cc-rct parvu-lus et 

D -::·::�::::·::::·==·=�·�==·=:"'���·=· j�t�·�·=·�==·==··==':'::"':::·:::·:: ·:·:!I� _ - Jerusalem, 

I 

lactens in pla-te- is 6ppi-di. 

. . " . ••• • 
J c-ru-sa-lem, J e-ru-sa-lcm, Jerusalem, return 

unto the Lord thy 
God. • • ,. •· II

converte-rc ad D6minum De- um tu- um.

Resp. 1C!.. _ j!t:j•t:::•:::'��·�=�J�j�••[:l!��·�•:-,-t..! • .!.�;;::' �·�J•�--�J•C:ji;;.;;;:�1 R. All my friends 

O
s �. __ ' _________ E ____ ..._'--____ ;_, __ ,.__�_._, have rorsaken me, 

D 

- and mine enemies 
-mnes • am{-ci me- i de-re- lique- have prevailed 

against me; he 

• .�I-• -..: • i..t!::J:J whom I loved hath 
I � • ' 9 betrayed me: * 

runt me, et prac- va-lu-e- runt insi-di- an-tes 
Mine enemy 
sharpenetb his eyes 
upon me in fury; he 
breaketh me with 
breach upon 
breach: and In my 
thirst doth give me 
vinegar to drink. 

• • a,:,: •• .. � 
•

r.iii.,� s , ' • • • 
I 

m{- hi : tradidit me quern di-lige- barn : • Et tcrri-
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I ' • Al It I :1 J i$ "- ••• ,._•. JI i: • • • LI � 
sharpene!h his eyes ---+r=-----'

_
�,.-

t
-.. 

r
�-f--:,r:A-.....L----.J:,!---1,-.!!ra-ll_L,---.-.� upon me m fury; he 

b{ b d .1. • • breaketh me with 
-Ii- us 6. cu- lis pla- ga cru C:• b percu. ti- entes, breach upon 

I :I • • ._ I!'.• ""#e. I 1 breach: and in my 

I I_ I;'. ;h1 I'- • ...,� al 
,._

•
. 
II • ..-.fl. • t thirst doth give me 

___ _,;; ____ L! _r ___ r __ ._-1,-t• .. l-·tJ-·-..,ri-!==-....U .. !_...;... ____ r ____ vinegar to drink,

ace. to po-ta- bant me, Y/, Jn. te_r in-{- V. They numbered
me with the 

!l::;;::::;;:�•�J•§::-=�"-��·�::!'�·t:;::;:::""1:::J[JS:::11t:;:�:Jf.!L�!•i�-�-�:;:::::i transgressors, and 

--:!:'.>'.'.:::::':::::::::::r::· �'��1::::::::::
1 

::·::::·:· ::•:Ci:;:•�':":::>::�· spared not my soul
from death.* Mine 

quos pro.jece-runt me, et non peperce-runt a- ni- enemy,&c

� l r,,..��- r-= II • ' • ' I > II 
mae me- ae, • Et terri-bi-li-bus, 

LESSON II 

I • � II • • • • I • : • • • •• 

L 
----+""t;tl,..r'Ac:-ll+-tll"""'"--------..1...---------· LAMEDH. They 

say to their 
Aium. Matribus SU· is dixerunt : Ubi est trf-ti- mothers, Where is 

I I i I 1 corn and wine? 
....,'""'"-••-.,,1-• .. ·-+----.1-••-•-•---•-•-•--•-•-:--i•--••--t• when they swooned -----='----+-••---=------------..._ ____ as the wounded in

cum et vinum? cum de-Hee-rent qt.asi vulne-ra-ti in pla- t�e streets of t
_
he 

city, when their 
1&---a-.--------------------1--1----; soul was poured

1 1 1 • •" 
I I I 1 • 1 1 1 1 1 f 1 1 1 out into their 

------------------------------ mothers' bosom. 
te- is ci-vi-ta-tis : cum exha-la-rent animas su-as in sinu 

; . • 
. ,.. .. II ; .. ,... II • • • • •• t I I 

matrum su-a-rum. MEM. 
tl-:--:-::----:-----:-i--1r.;;-----:----------- witness for thee?
a • I • a I 1 ' I 1 1 5 

I 
a • • 1• I • • 1 1 1 what thing shall I 

--------- MEM. What thing Cu- i compa-rabo te? vel shall I take to 

· I • liken to thee, 0 
daughter of 

CU• i assimi-labo te, fl-li- a Je-ru-Sa•lem? CU• j exaequabo Jerusalem? what 

11:;::;:::;::;;::;;:;::::a:jl�::;;::;;:J&i][:;;::;;:::;;:::::l::::::;::::;;:::; shall I equal to
, I I I • • • ; I I • • • 1 1 I thee, that I may
, __________ __., ________ -A,..l--laa:•:......f.--41a- comfort thee, 0 

te, et conso-labor te, virgo H-li- a Si- on? Magna est virgin daughter or
Zion? 

2 Ant. 
4 E • • • '
H • I 

N xi- atus est 

II 
'

• � 

• ••
in me 

I• I• II 

� I • 
• sp!- ri-tus 

•. •. I 
me- us: 

turba- tum est cor me- um. 

Psalm 142 (New psalter, p. 52*) 

• i
in me 

1--- � - I I • • • • • • • • • • !"---��--� 
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My spirit is vexed * 
within me: and my 
heart within me is 
desolate. 

Hear my prayer, 0 
I. Domine, exaudi ora-ti- onem me- am : t auribus per- Lord, and consider 

my desire:* 

I • 1 1 1 

• l 
i hearken unto me =-------•--1•1-t•1-1•1-••-_-a __ • __ 1 __ 11-11 1 1 =-a 1 � for thy truth and

------ ---- righteousness' sake. 

cipe obsecra-ti- onem me-am in ve-ri-td-te tu- a : • exau-

I • I I • • a I!'. •· II • I • 
..

di me in tu- a justi-ti- a. Flex : antiqu6- rum, t 
2. Et non intres injudicium cum servo tuo: * quia

nonjustificabitur in conspectu tuo omnis vivens .

3. Quia persecutus est inimicus animam meam: *
humiliavit in terra vitam meam.

4. Collocavit me in obscuris sicut m6rtuos sreculi:
* et anxiatus est super me spiritus meus, in me
turbatum est cor meum.

5. Memor fui dierum antiqu6rum, t meditatus 
sum in omnibus operibus tuis: * in factis manuum
tuarum meditabar. 

6. Expandi manus meas ad te: * anima mea sicut
terra sine aqua tibi.

7. Ve16citer exaudi me, Domine: * defecit spiritus
meus.

8. Non avertas faciem tuam a me: * et similis ero
descendentibus in lacum. 

9. Auditam fac mihi mane miseric6rdiam tuam: *
quia in te speravi.

And enter not into judgment with thy 
servant; * for in thy sight shall no man 
living be justified, 
For the enemy hath persecuted my soul; 
* he hath smitten my life down to the 
ground.
He hath laid me in the darkness, as the 
men that have been long dead: * 
therefore my spirit is vexed within me, 
and my heart within me is desolate. 
Yet do I remember the time past; I muse 
upon all thy works; * yea, I exercise 
myself in the works of thy hands. 

I stretch forth my hands unto thee; * my 
soul gaspeth unto thee as a thirsty land. 

Hear me, 0 Lord, and that soon; * for 
my spirit waxeth faint. 

Hide not thy face from me, * lest I be like 

unto them that go down into the pit. 

0 let me hear thy loving kindness 
betimes in the morning; * for in thee is 
my trust. 
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11. Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum
rectum innova in visceribus meis.
12. Ne projicias me a facie tua: * et spiritum

sanctum tuum ne auferas a me. 
13. Redde rnihi lretitiam salutaris tui: * et spiritu

principali confirma me. 
14. Docebo iniquos vias tuas: * et impii ad te

convertentur. 

15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis
mere: * et exsultabit lingua mea justitiam tuam. 

16. Domine, labia mea aperies: * et OS meum
annuntiabit laudem tuam. 

17. Quoniam si voluisses sacrificium dedissem
utique: * holocaustis non delectaberis. 

18. Sacrificium Deo spiritus contribulatus: * cor
contritum, et hurniliatum, Deus non despicies. 

19. Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua
Sion: * ut redificentur muri Jerusalem. 
20. Tune acceptabis sacrificium justitire,

oblationes, et holocausta: tune imponent super 
altare tuum vitulos. 

lMake me a clean heart, O God, and 
renew a right spirit within me. 

Cast me not away from thy presence, 
and take not thy holy Spirit from me. 

0 give me the comfort of thy help again, 
and stablish me with thy free Spirit. 

Then shall I teach thy ways unto the 
wicked, and sinners shall he converted 
unto thee. 
Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
thou that art the God of my health; and 
my tongue shall sing of thy righteous
ness. 
Thou shalt open my lips, O Lord, and 
my mouth shall shew thy praise. 

For thou desirest no sacrifice, else would 
I give it thee; but thou delightest not in 
burnt-offerings. 
The sacrifice of God is a troubled spirit: 
a broken and contrite heart, 0 God, 
shalt thou not despise, 
0 be favourable and gracious unto Sion; 
build thou the walls of Jerusalem. 

Then shalt thou be pleased with the 
sacrifice of righteousness, with the burnt 
-offerings and oblations; * then shall
they offer young bullocks upon thine
altar.

1 Ant. ;:::,_r:::;
3
f...i�•.r::::::�c.;:;;:::;�::_:-::�=--------

7 e I• .1'1• •. • • I .,. .iC• I I
P ::..R_6_p_r=-1·�-o---.-F-{;;,.,J_.�. 

--
,
:.�i:_:,:,]a:..:.:.�{-�-:·'.:.:.:.�·�

"""
•!!!·:.-±_-:: 

- I• 0 su-o . non pepercit De- us, Ant. God spared 

I ,-==---...;-
-

-+_-+-=---�----
- I 1

-a--::-a!---i a . ,� 
I I • I •• •• H

sed pro nobis omnibus tradidit fl-lum. 

not * his own Son, 
but delivered him 

. up for us all. 

11 

� I I • • • • • I• • • •• •
-_:::::::::::::::::::::::::::::::::•::::::!::::::::·::·::·:�'.:::...

J
� 

for thy breach is• great like the sea:

enim vel-ut ma-re contrl-ti- 0 tu- a quis medebi-tur who can heal thee?

t� .. II � .. ,.: II • • I • • • •• • • DI • . '

tu- i? 

! ... I 

NUN. 

• • • 

Prophetae tu - i vide-runt 

• • • • • • •• • • 

tf-hi falsa 

••
I • • 

et 

• J 

NUN. Thy 
prophets have seen 
vain and foolish 
things for thee: and 
they have not 
discovered thine 
iniquity, to turn 
away thy captivity; 
but have seen for 
thee false burdens 
and causes of 
banishment. 

stulta, 

I • I I 

nee 

a I 

ape-ri- chant in-iqui-ta-tem 

•• •
I 

I 
� •• • • 

tu- am, ut te ad 

i 
I 

J I I I I I 

paeni-tenti- am provo-ca-rent : vide-runt autem t{bi 
• 

assum-

i a I a I I • • • • � .. II I I I

pti- 6nes falsas, et e-jecti- 6-nes. SAMECH. Plause-runt SAMECH. All that

lt:;1;::.;:::;:::;;:::;;:�-:1�:;;:::::;::::;::;i�--.!C:;:::;;:::::�c�::::::�� pass by clap their
- - • • • • • • • 151 • • I •• I 

-_:::::::::::::::'.I�::::::::::::::::::::::::::::::::t· =�·�::':: 
hands at thee; they 
hiss and wag their 

super te manibus 6mnes transe- untes per v{- am : si-bi- bead at the 

I 
�-d 

1:;.:;.:::;.;:::::;.;:::;.:::;.;:::;.;::::;.;::::;.;:::;.:j�=�'�::;.::;.;::::;.;:.;ibu1[:::::;;::::i. 
Jerusalem, saying,

- 1 • ! Is this the city that 
men call The 

lave-runt, et move-runt caput su-um 

G 
a 

I 
I I I I I 

super H-li- am J e-ru- perfection of
beauty, The joy of 

I b • I 1 1 a• I � the whole earth? 
,. .. 

sa-lem : Haeccine est urbs, di-centes, perfecti dec6-ris, 

I 
I I I I I II • •• IE� ••

I �� • • 
• • •• • • • 

gaudi-um universae terrae? Je-ru-sa-lem, Je-ru-sa-lem, con-

Jerusalem, 
Jerusalem, return 
unto the Lord thy 
God. 

I 
a I I I I I • • � •· II

verte-re ad D6minum De-um tu- um. 

Resp. 2 aG I _ -

V
2 

-=- h I 1• r-- J:f••• l'i: I I I 
1 

�·•,• J R. The veil of the
-•• 

---�-. ________ u__ temple was rent in
Elum templi • scis- sum est, • Et 6mnis ter- twain,* And the 

whole earth 
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ra tremu- it : latro de cru- ce 

I 

clamabat, 

did quake, and the 
thief from the cross 
cried out, saying: 

. ,; .. ,... 
• 

t ' . I 
I . .,5. '9: I Q J • ' 

Lord, remember 
me when thou 
comest into thy 
kingdom. 

di- cens Memento me- i, D6mi- ne, dum ve-ne-

I - I I jr..�.. .H "-: II I • a• I �

ris 

t I 

in regnum tu- um. Y,. P�trae sdssae sunt, 

• • I I I • ,/1 �= I I � 

ct monumenta aperta 

I f I I I I I 

sunt, et multa c6rpo-ra sanct6-

V.The rocks rent, 
and the graves 
were opened, and 
many bodies of the 
saints which slept
arose.

I 

I • • • .I•:. I !'* ... ;,. ·r-· II I I 
• II

rum, qui dorm{- c-rant, surre- xe- runt. • Et 6mnis. 
R. And the whole
earth &c 

LESSON III Chap. 3, 1-9 

I I i•.r,.· II I • I • • • • b I • I' •• I •
1I 

• __ 1 ALEPH. I AM the 

- LEPH, Ego vir v{dens paupcrta-tem me-am 
. man that hath seen 

I 
lD affliction by the rod 

_ 1 1 1 " 1 1 1 1 '9 
a
• II I i••'9: 11 1 1 1 1 1 � 

of his wrath. 

virga indigna-ti- 6nis e-jus. ALEPH, Me minavit, et 
ALEPH. He hath 
led me, and 

ti ::;.;:jb[i•::;.;::::;.;:::;:;::�·�:.1::;::::;;.::::::::;;;:::;:::i1=:;:=ii:::::11c::::;:j• brought me into 

::::::::::::::�·=·:·:::·::!::·:::·•::�•::i"-�·:· �•"::iltl :':::i�•!•�'-�:::tJllc�•::�I= 1n�:i.::;::: 
but not

adduxit in tenebras, ct non in lu-ccm .. ALEPH. Ta tu n m ALEPH. Surely 

t:.li&C!•[:::;:��=
1
a!���:;::;:::;;:�;::::::;;::;:::;:;::::;;;:::::;;:::::u::. 

against me is he

1 10 

1 11 
� turned; he turneth 

:::::::::::'.:::::!�:::•�:::::::::::::::::::::::::•:�•:�'9���·�· ::ff::: his hand against me 
all the day. 

in me vertit, et convertit manum.su-am t6ta di- c. 

_I _::i!:•!!• ,,.�.:..:;-.... 1111...lt-_ .. •::;_·�_-::'::::::·::· ::'::· ::::':: '::::::::::'::'::::::;_•:. _-•::·::::::·::::::�•::_·:.·::!:! ::� BETH. My flesh

BETU, Vetustam f ecit pell em me- am et earn em me- am and my skin hath 
1 • he made old; he

hath broken my
bones.
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AT LAUDS 

1 Ant. ....!I 
7e ia�·c�;·t��·r•==i·�:����=�=--------
.' 

•i __ __._. ____ '7, -·-r•-.. -1�!'li·--:---._!1'J!4--'l•,_ ...... _,__jl_J� 

P. . R6pr·,·- 0 

1 
·----.!!•!·-__ .,:-:_.,:;.1 ___ 1-!1!!.•_:,__ Ant. God spared

• Ff ]" , .1. not* his own Son, 
- 1- o su-o non pepcrcit De- us, but delivered him 

up for us all. 

.-....----a-::-----·--1�----1-1------� - --t 
� - I ·----·�ll'•--1i1--!!!l--,_.._-1,1 I I I i I• I• 

sed pro nobis 6mnibus tradidit H-lum. 

Psalm 50 (Newpsalter,p. 51*) 

1 
a • a 1° • I I • I I I I 4 

I ... I 
I I 

---,..=------------,!--------· 
I. Mi, se-re-re me- i, De- us, • secundum magnam mi-se- Have mercy upon

i I I a I

I 
me, 0 God, * after 

(i:�::::'.�:::::�•:�0:1�:��j:I ::::::::::::::::::::::::::::::::= thy great goodness. 

ric6rdi- am tu- am. 

2. Et secundum multitudinem miserationum
tuarum, * dele iniquitatem meam. 

3. Amplius lava me ab iniquitate mea: *et a
peccato meo munda me. 

4. Qu6niam iniquitatem meam ego cognosco: * et
peccatum meum contra me est semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: * ut
justificeris in senn6nibus tuis, et vincas cum 
judicaris. 

6. Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum: * et
in peccatis concepit me mater mea. 

7. Ecce enim veritatem dilexisti: * incerta et 
occulta sapientire ture manifestasti mihi. 

8. Asperges me hyss6po, et mundabor: * lavabis
me, et super nivem dealbabor. 

9. Auditui meo dabis gaudium et lretitiam: * et
exsultabunt ossa humiliata. 

10. Averte faciem tuam a peccatis meis: * et
omnes iniquitates meas dele. 

According to the multitude of thy 
mercies do away mine offences. 

Wash me throughly from my 
wickedness, and cleanse me from my sin. 

For I acknowledge my faults, and my sin 
is ever before me. 

Against thee only have I sinned, and 
done this evil in thy sight; that thou 
mightest be justified in thy saying, and 
clear when thou art judged ••. 
Behold, I was shapen in wickedness, and 
in sin hath my mother conceived me. 

But lo, thou requirest truth in the inward 
parts, and shalt make me to understand 
wisdom secretly. 
Thou shalt purge me with hyssop, and I 
shall be clean; thou shalt wash me, and I 
shall be whiter than snow. 
Thou shalt make me hear of joy and 
gladness, that the bones which thou hast 
broken may rejoice. 
Turn thy face from my sins, and put out 
all my misdeeds. 
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LESSON IX 
Ne� quisquam sumit sibi honorem, sed qui vocatur a Deo, tamquam 

Aaron. Sic et Christus non semetipsum clarificavit ut Pontifex 
fieret, sed qui locutus est ad eum: Filius meus es tu, ego h6die genui 
te. Quemadmodum et in alio loco dicit: Tu es sacerdos in reternum, 
secundum 6rdinem Melchisedech. Qui in diebus carnis sure preces, 
supplicationesque ad eum, qui possit Ilium salvum facere a morte, cum 
clam6re valido et lacrimis 6fferens, exauditus est pro sua revercntia. Et 
quidem cum esset Filius Dei, dldicit ex iis, qure passus est, obedientiam: 
et consummatus, factus est omnibus obtemperantibus sibi causa salutis
reternre, appellatus a Deo Pontifex, juxta 6rdinem Melchlsedech. 

And no man taketh this honour
unto himself, but he that is 
called of God, as was Aaron. So 
also Christ glorified not himself 
to be made an high priest; but 
he that said unto him, Thou art 
my Son, to day have I begotten
thee. As he saith also in another 
place, Thon art a priest for ever 

after the order of Melchis
edech. Who in the days of his 

flesh, when he had offered up prayers and supplications with strong crying and tears unto him that was 
able to save him from death, and was heard in that he feared; though he were a Son, yet learned he 
obedience by the things which he suffered; and being made perfect, he became the author of eternal 
salvation unto all them that obey him; called of God an high priest after the order of Melchisedech. 

Resp. 9 e-l ---flA=--t1i;..
0 

_.,.. • .,_.I ......_ ____ �11-----i<-5!--
6 I 

I 
I •r, r,,-. � • H -,•, 1J,

C Aligave- runt• 6cu-li me- i a fte- tu :i1�::t':a�s.
do

I I 
.I L J because the B------+-----�--IIHll----�.,..·-Ji...i.,.....,---=L-,•-·

t
-tlt--lilaf---l'FWH._..---4, Com'orter that ......._�T-;.-.-:-t-it-1 -;---:--I.I----'=,-....... ..._ .. 112--111 ... _ ..... -f'lt'lllro +----rf-!!=-tl::-11,,,, I' ' .;ft• "9• fla I f-!! • rj ' should relieve my

I • 

me- 0 : qui- a e-longatus est a me, qui conso- la-

J .. I !!'ta' I I I .. .. I
- ' . . 

ha- tur me : Vide-te, 6mnes p6-pu- li, • Si est d6- lor 

soul is far from 
me. 

0 all ye my people, 
behold and see 
*If there be any 

..,------------------------------ sorrow like unto hlHMI§�.-. -..... ---
--:
-·. -+1-1<-1 fla:::.--i!fl--...,1 .1,-J._;;.;..,l.--------4,r-t1•,-...ili-a1 .. 1 .,..,......,. � my sorrow? 

- � � t.!f •• ., ... fl-: .
I 

sl- mi
- I 

lis sic-ut d6- lor me- US • .,. 0 VOS 

I •
• I 

6mncs, qui trans{-tis per vi- am, attendi-tc et vi-

V. 0 all ye that 
pass by, behold 
and see. 

R. If there be any

1::r':·::,.:,:.::,.::: ==11==.===·====1:1 ===:.:=.=:.:=A===·=·=:1:1 ================= :;
r

s::r��
e unto 

__ ...,.,_ __ .._....,__.,.._ __ ..,_ ___ -1,--------------- R. Mine eyes &c

d�- te. • Si est. �. Ca-ligavc- runt. 

� I I I • • � �· II II • • • • • • ti •• -

contrlvit 6ssa me- a. BETH, .tEdi- ficavit in gyro 

I • •• • • • a u • •• •  • ,. •· 11 ; •• ,.: 11 • • 
me-o, ct circumdedit me f ellc et lab6-re. BETH. In 

I •• 5. • • • • • •. I • • � .. • 
. 
"' •· 11 �

tenebr6-sis collocavit me, qua-si m6rtu-os sempi-ternos. 

13 

BETH. He hath 
builded against me,
and compassed me 
with gall and 
travail 

BETH. He hath set 
me in dark places, 
as they that be 
dead of old. 

I ---111--1�tT-::::-:-tl-�
--

•-•11-1•1-e•
.... •-••--•-•

•
---•-' ••-"'b..::•'--4•t-�, 

� •• ,... 1 I I GHIMEL. He hath 
__ hedged me about, 

GHIMEL, 

I ••• I •

Circumaedi-ficavit adversum me, ut non cgre-

• • • • • • "' .. II • ; •• "': II • • 
that I cannot get 
out: be hath made
my chain heavy. 

GHIMEL. Also
di-ar : aggravavit c6mpedem me- um. GHIMEL. Sed when I cry and 

• shout, be shutteth 
:::.
li 

___ •--••--t•-••-•--'§...,.1 _ _.1-.1�•..-i••·--+----,1�•--1•1-1•..-;•-=--"IIJ out my prayer. 

I 

• • • • I 

ct, cum clamavero et rogavero, 

. !!'. •• II . � .. ,.. ' . II • •• 
exclusit ora-ti-6nem 

• I • • .h�
me- am. GHIMEL, Conclu-sit v{- as me-as la-p{dibus 

I •.•• I I I • I I • ,. •· 11 • • • •• 
I§ I!'. • • •" 11 

quadris, semi-tas me-as subver-tit. Jerusa-lem, Je-rusa-lem 

I • ••• • • •• • • "' •· II
convertere ad D6minum De-um tu- um. 

GHIMEL. He hath 
inclosed my ways 
with hewn stone, he
hath made my 
paths crooked.

Jerusalem, 
Jerusalem, return
unto the Lord thy 
God 
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-'t•:•• ••R-:.8 I -., • ' • ,..
,; � I'.; I 

• S�•. I •

V . R.Omy
1-ne- a me- a • e- 16- eta, ego te plan- vineyeard, my

I ,A A • • I II 4 
choice one, did I =::�,;;;,:;.;::;

1111.
�·==t:=���e;n.;:�.�=��=�lji[!:;1Jn�;:;. =�IS.�::!:1 :.;::l;"��1=1�j: not plant thee? *

_ _._,___ll--+-'r""--+-----------�t--1-1-"'"'-----'-=•'--- How then art thou 
turned into such 

ta- vi • Qu6mo-do conver- sa es in ama- bitterness, as to 
crucify me and let 

•l-��z::-�,....--------A-.-11t--,.A-. .. li-i.1!1..,fa---,,.--+------.1! Barabbas go?
a}) I F-i•. • "-: I i:; fi • r-A. I ft ! 

ri- tudi- nem, ut me cru- ci-H- ge-res, et Ba-

• • 
V. I fenced thee,

rabbam di- m{tte- res? Y/. Sep{-vi te, et 
and did gather out
the stones from

•••• ,. 1 1;tA IA 
r-il• 1••• ii\� .,.,

thee, and built a 
� tower in the midst 

lapides e- legi ex te, et aedi-6- ca- vi tur-

of thee. 

I ••• ,,.. II � n. ,A II _J • ' II ::::::::::t_t_ ::::::::::::f! __ ::1��:'.:::'.::tt._::::::::::::::::::_--- R. How then art 

rim. • Qu6mo-do. �. V{-ne- a. 

2nd Nocturn 

t v/1t/· irl"--::;,::::�-... -.. ,::-.,,,..-..... ::::!::=,-.!I--_--', Jl:.r,,.=---i=·-... --i�;.;.::-:,-:i.;.-:i.;.::::::, .. ;.::, .. ;.�1rc1
IM fa-ci-ebant • qui quaerebani animam m�- am. 

Psalm 37 (New psalter, p. 46* J

I • • • ••• •• • • • a ., • • 
• • 

1. D6mine, ne in fur6re tu-o argu- as me, • neque in 

I • • • • • • • • a •· II • • • 
0 

•· • • • If
i-ra tu-a corrlpi- as me. Flex: conturbatum est, t 

thou &c. 

They also that 
sought after my life 
laid snares for me. 

1. Put me not to
rebuke, 0 Lord, in
thine anger; *
neither chasten me
in thy heavy
displeasure. 

31 

G • I • i\ r- ., 9•. !•.,.: II A! II 
si- e-runt a- nimam me- am. • Et sic- ut 

.... ...-l-.-,-----+----=--------«------- and tyrants, which
have not God

____ ___..._ ____ _.._ _____ before their eyes, 
seek after my soul. 

LESSON VIII 

A
deamus ergo cum fiducia ad thronum griitire: ut misericordiam
consequamur, et gratiam inveniamus in auxilio opportuno. Omnis 

namque Pontifex ex hominibus assumptus, pro homlnibus constituitur 
in iis, qure sunt ad Deum, ut offerat dona, et sacriflcla pro peccatis: qui 
condolere possit iis, qui ignorant et errant: quoniam et ipse 
circumdatus est infirmitate: et propterea debet quemadmodum pro 
populo, ita etiam pro semetipso offerre pro peccatis. 

Let us therefore come boldly 
unto the throne of grace, that 
we may obtain mercy, and find 
grace to help in time of need. 
For every high priest taken 
from among men is ordained for 
men in things pertaining to God, 
that he may offer both gifts and 

sacrifices for sins: who can have compassion on the ignorant, and on them that are out of the way; for that 
he himself also is compassed with infirmity. And by reason hereof he ought, as for the people, so also for 
himself, to offer for sins. 

R.,. 8 • ,tt\;IJPa 
� .... ;., .. , 

J' Esum • tra- di-dit 

• t•.• ;;: I
impi- us 

_;; • Ii-

summis 

I R. The wicked one
betrayed Jesus to 
be condemned of 
the chief priests 
and elders of the • .. -- ; .

I 
• • I i;,.,i\ "i;l• ,·� ,. .... I • • • ·r', 

• t .=,::,�;;�E::.r::,�::::::::.:;;:.;;;;:1;:�}t�{:� 
people.

prind-pibus sacerd6-

popu- li : • Petrus autem 

• 

tum, 
I 

et seni-6· 

• •••
I I • 

ribus 

sequebatur c-um a Ion-

II • • ,. ,. ... 
ge. ut vi-de- ret ff- nem, 1/. Adduxe-runt 

I • 
• •• I • .. . "" ' • 1 .;. ,.: I �

autem �-um ad Ca- ipham prioci-pem sacerd6- tum, 

I • I I I • • • • • • .. ft I., I ,,.,;.. !+.l'i: II .. I � 
u-bi scribae et pha-risae- i convene- rant. • P�trus. 

* And Peter
followed afar off, 
that he might see
the end.

V. And they led
him away to 
Caiaphas the 
higb priest,
where the scribes
and Pharisees 
were assembled.

R. And Peter &c
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De Epistola beati Pauli ap6stoli ad Hebraeos 

LESSON VII Chap. 4, II-I6 et S, I-10 

F estinemus ingredi in illam requiem: ut ne in idipsum quis incidat 
incredulitatis exemplum. Vivus est enim sermo Dei, et efficax et 

penetrabilior omni gladio ancipiti: et pertingens usque ad divisi6nem 
animre ac spiritus, compagum quoque ac medullarum, et discretor 
cogitati6num et intenti6num cordis. Et non est ulla creatura invisibilis 
in conspectu ejus: 6mnia autem nuda et aperta sunt oculis ejus, ad 
quern nobis sermo. Habentes ergo Pontificem magnum, qui penetravit 
crelos, Jesum Filium Dei: teneamus confessi6nem. Non enim babemus 
Pontificem, qui non possit compati infirmitatibus nostris: tentatum 
autem per 6mnia pro similitudine absque peccato. 

Let us labour to enter into that 
rest, lest any man fall after the 
same example of unbelief. For 
the word of God is quick, and 
powerful, and sharper than any 
two-edged sword, piercing even 
to the dividing asunder of soul 
and spirit, and of the joints and 
marrow, and is a discerner of 
the thoughts and intents of the 
heart. Neither is there any 

creature that is not manifest in bis sight: but all things are naked and opened unto the eyes of him with 
whom we have to do. Seeing then that we have a great high priest, that is passed into the heavens, Jesus the 
Son of God, let us hold fast our profession. For we have not an high priest which cannot be touched with 
the feeling of our infirmities; but was in all points tempted like as we are, yet without sin. 

Resp. 7 
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T 
• • • R. They turned 

Radide- runt me • in ma.nus impi- 6- over into the bands 
of the wicked, and 

.,�� .,�. 
did number me with 

I .; ._.Q ,. • • ,.: • � the transgressors, 
•f\i.

• ..J • and spared not my 
soul from death: the

rum, et inter in-l- quos pro-je- c�runt me, et mighty men did 
gather against me: 

i ·.,
• ·� � ... 

-
. ,,..., I ita\ "- � .,. •• • • 

non pepcr- cc- runt ani- mae me- ae : congrega-

I I'! • • !\-'- I !91. = . '• i; 
J • � 

ti sunt adversum me f6r- tes : • Et sic- ut gi- gan- And like as giants 
have they withstood

,=-,1-=-,-=----,L�..,.�..,,.�_...,.,,_..•---..,.,,.....,,.=-..,.,
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-: _...,lt __ 1 

-.-.... , .....
. me. 
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tes ste-te- runt 

• J. • : I I 

contra me. 

• "-:
ni insur-rexe- runt adversum me, 

l". A-Ii- e-

• � . • J

et £6rtes quae-

V, Strangers are 
risen up against me, 

2. Qu6niam sagittre ture infixre sunt mihi: * et
confirmasti super me manum tuam. 

3. Non est sanitas in came mea a facie irre tore:*
non est pax 6ssibus meis a facie peccatorum 
me6mm. 

4. Qu6niam iniquitates mere supergressre sunt
caput meum: * et sicut onus grave gravatce sun!
super me. 
5. Putmerunt et corruptre sunt cicatrices mere, * a

facie insipientire mere. 

6. Miser foetus sum, et curvatus sum usque in
finem: * tota die contristatus ingrediebar. 

7. Quoniam lumbi mei impleti sunt illusionibus: *
et non est sanitas in carne mea.

8. Affiictus sum, et humiliatus sum nimis: *
rugiebam a gemitu cordis mei.

9. Domine, ante te ornne desiderium meum: * et
gemitus meus a te non est absconditus. 

10. Cor meum conturbatum est, t dereliquit me
virtus mea: * et lumen ocul6mm meomm, et ipsum 
non est mecum. 
11. Amici mei, et proximi mei * adversum me

appropinquavemnt, et steterunt.

12 .. Et quijuxta me erant, de longe stetemnt: * et 
vim faciebant qui qurerebant animam meam . 

13. Et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt
vanitates: * et dolos tota die meditabantur. 

For thine arrows stick fast in me, * and 
thy band hath pressed me sore. 
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There is no health in my flesh, because of 
thy displeasure; * neither is there any 
rest in my bones, by reason of my sin. 

For my wickednesses are gone over my 
head, * and are like a sore burden, too 
heavy for me to bear. 

My wounds stink and are corrupt, • 
through my foolishness. 

I am brought into so great misery, that I 
am bowed down down even unto the end: 
* and I go mourning all the day long. 
For my loins are filled with a sore 
distress, * and there is no whole part in 
my body • 
I am feeble and sore smitten; * I have 
roared for the very disquietness of my 
heart. 
Lord, thou knowest all my desire; * and 
my groaning is not bid from thee. 

My heart is troubled, my strength bath 
failed me, * and the light of mine eyes is 
gone from me. 

My friends and my neighbours * have 
drawn near, and stood against me. 

And they that were near me stood afar 
off: * and they also that sought after my 
life dealt violence . 
And they that sought evils to me talked 
of vain things: * and imagined deceit all 
the day long. 

14. Ego autem tamquam surdus non audiebam: * et As for me, I was like a deaf man, and 
sicut mutus non aperiens os suum. beard not; * and as one that is dumb, 

who doth not open his mouth. 

15. Et foetus sum sicut homo non audiens: * et non
habens in ore suo redargutiones. 

16. Quoniam in te, Domine, speravi: * tu exaudies
me, Domine, Deus meus. 

17. Quia dixi: Nequando supergaudeant mihi
inimici mei: * et dum commoventur pedes mei, 
super me magna /ocuti sunt. 

I became even as a man that bearetb not, 
* and in whose mouth are no reproofs. 

For in thee, 0 Lord, have I put my trust; 
* thou shalt hear me, 0 Lord my God. 

For I have said: Lest ever mine enemies 
should triumph over me; * for when my 
foot slipped, they spake great things 
against me. 
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18. Quoniam ego in flagella paratus sum: * et
dolor meus in conspectu meo semper.
19. Quoniam iniquitatem meam annuntiabo: * et

cogitabo pro peccato meo.
20. Inimici autem mei vivunt, et confinnati sunt

super me: * et multiplicati sunt qui oderunt me
inique.
21. Qui retribuunt mala pro bonis, detrahebant

mihi: * qu6niam sequebar bonitatem.

22. Ne derelinquas me, Domine, Deus meus: * ne
discesseris a me.
23. Intende in adjutorium meum, * Domine, Deus,

salutis mere. 

For I am ready for scourges, * and my 
sorrow is ever in my sight. 

For I will confess my wickedness, * and 
be sorry for my sin. 

But mine enemies live, and are mightier 
than I; * and they that hate me 
wrongfully are multiplied. 

They also that reward evil for good are 
against me; * because I follow the thing 
that is good. 
Forsake me not, 0 Lord my God; * do 
not thou depart from me. 

Haste thee to help me, * 0 Lord God of 
my salvation. 

1 8 'f;t· t! ::;.==�.;:;� ::;.::::. =:!!:=:;a==:er-c!� j;.�=:.:;.;::;.;:==::=:=.,.,..tl 
V ;M fa-cH�nt • qui qua..-ebant �imam m: �m· 

They also that 
sought after my life 
laid snares for me. 

24,A_f:· i I .. I I-
• 

I L •• •• +_• ____ • __ , ,.. 
+· � a J Let them be 

---- ___ _._ _____ ashamed* and C "-• ----
Onfundantur • et reve-re- antur, qui quaerunt ani- confounded 

together, that seek 
after my soul to 
destroy it. 

I I � .. .. � 
mam me- am, ut auferant e- am. 

Psalm 39 (New psalter, p. 47* J 

1_• __ • ___ ._._. __ •_0_•_·_1::;; __ • __ ·_�� 
I waited patiently 
for the Lord, * and 
he inclined untome, 

I. Exspectans exspectdvi D6minum, • et intlndit mi- bi.

2. Et exaudfvit preces meas: * et eduxit me de
lacu miserire, et de luto frecis.

3. Et statuit super petram pedes meos: * et direxit
gressus meos. 

4. Et immfsit in os meum canticum novum *
carmen Deo nostro.

And he heard my calling: * and he 
brought me also out of the horrible pit, 
out of the mire and clay. 
And set my feet upon the rock, * and 
ordered my goings. 

And he hath put a new song in my 
mouth, * even a thanksgiving unto our 
God. 

16. Quis consurget mihi adversus malignantes? *
aut quis stabit mecum adversus operantes
iniquitatem?

Who will rise up with me against the 
wicked? * or who will take my part 
against the evil doers? 
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17. Nisi quia Dominus adjtivit me: * paulo minus
habitasset in inferno anima mea. 

If the Lord had not helped me, * my soul 
had almost dwelt in hell. 

18. Si dicebam: Motus est pes meus: *
miseric6rdia tua, Domine, adjuvabat me.

19. Secundum multitudinem dolorum meorum in
corde meo: * consolationes ture lretificaverunt 
animam meam. 
20. Numquid adhreret tibi sedes iniquitatis: * qui

fingis laborem in prrecepto?

21. Captabunt in animam justi: * et sanguinem
innocentem condemnabunt.

22. Et factus est mihi Dominus in reftigium: * et
Deus meus in adjutorium spei mere.

23. Et reddet illis iniquitatem ipsorum: t et in
malitia eorum disperdet eos: * disperdet illos
Dominus Deus noster.

But when I said, My foot h'ath slipt; * thy 
mercy, 0 Lord, held me up. 

In the multitude of the sorrows that I 
had in my heart, * thy comforts have 
refreshed my soul. 

Wilt thou have anything to do with the 
throne of wickedness, * which imagineth 
mischief as a law? 
They gather them together against the 
soul of the righteous, * and condemn the 
innocent blood. 
But the Lord is my refuge, * and my God 
is the strength of my confidence. 

He shall recompense them their 
wickedness, and destroy them in their 
own malice; * yea, the Lord our God 
shall destroy them. 

I Ant. c-G-�•--.---1-------1�1-�•--.-.-••-iJ 
86�1�-�.�-�.--�•�.����.-.�1�•-�-�n�.�.�-� 

G They gather them 
together * against 

.. ,-----------,.,----------------- the soul of the 
::�·::J1;::::::;lt:�·�::J .. �::; .. [:nl !:::::::::::::::::::::::::::::::::: righteous, and con-

Aptabunt • in animam justi, et sanguinem inno-

___________ .... ___________________ demn innocent 
centem condcmna-bunt. blood. 

G I I 8 I I I ·•l---11a---111t----'1=--•1---11ai---=10--:1.-.--HQ V. They have 
·----- -----_-_-_-_::-_-_-::�:::.:::r!H spoken against me 

'f. Locu-ti sunt adversum me Hngua 
11, Et serm6nibus 6dii circumdederunt 

do- 16-sa. 

me, I et expugna- ve- runt me gra- tis.

Or: 

I I I I I • I I I I • I • 

Y,. Locu-ti sunt adversum me lingua do- 16-sa. 
�. Et sermonibus odii circumdederunt 

me, I et expugnaverunt me gra-tis.
Paternoster. in silence.

with a deceitful 
tongue. 
R. They 
compassed me 
about also with 
words of hatred, 
and fought against 
me without a cause. 
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Psalm 93 ( New psalter, p. 50*) 

I • • . 
---

.::::
•
:::::_

•-
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-
_
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::::::

•
:::::::::_

• ____ a_• __ i • • • • • • • • • � 
- _______ ±=::::::::_-_:-_ -_ -_----------- 0 Lord God,.to 

1. De-us ulti- onum D6minus: • De-us ulti- onum H-be-re ;!�;g;::,
g
;�::: 

f-:-q • • • • • 

God, to whom 

=- 0 � 
vengeance 

_ 
belongeth, shew
thyself. 

e- git. Flex: ipso-rum : t

2. Exaltare, qui judicas terram: * redde
retributionem superbis.

3. Usquequo peccatores, Domine: * usquequo
peccatores gloriabiintur:

4. Effabuntur, et loquentur iniquitatem: *
loquentur omnes, qui operantur injustitiam?

5. Populum tuum, Domine humiliaverunt: * et
hereditatem tuam vexaverunt.

6. Viduam et advenam interfecerunt: * et pupillos
occiderunt.

7. Et dixerunt: Non videbit Dominus: * nee
intelliget Deus Jacob.

8. Intelligite, insipientes in populo: * et stulti,
aliquando sapite.

9. Qui plantavit aurem, non audiet? * aut qui
finxit oculum, non considerat?

10. Qui corripit Gentes, non arguet: * qui docet
hominem scientiam?

11. Dominus scit cogitationes hominum, *
quoniam vanre sunt. 

12. Beatus homo, quern tu erudieris, Domine, * et
de lege tua docueris eum.

13. Ut mitiges ei a diebus malis: * donec fodiatur
peccat6ri fovea. 

14. Quia non repellet Dominus plebem suam: * et
hereditatem suam non derelinquet.

15. Quoadusque justitia convertatur in judicium: *
et qui juxta illam omnes qui recto sunt corde.

Arise, thou Judge of the world, * and 
reward the proud after their deserving. 

Lord, how long shall the ungodly, * how 
long shall the ungodly triumph? 

How long shall all wicked doers speak so 
disdainfully, * and make such proud 
boasting? 
They smite down thy people, O Lord, * 
and trouble thine heritage. 

They murder the widow and the 
stranger, * and put the fatherless to 
death. 
And yet they say, Tush, the Lord shall 
not see, * neither shall the God of Jacob 
regard it. 
Take heed, ye unwise among the people: 
* 0 ye fools, when will ye understand? 

He that planted the ear, shall he not 
hear? * or he that made the eye, shall he 
not see?
Or he that instructeth the heathen, shall 
not he punish? * it is he that teacheth 
man knowledge.
The Lord knoweth the thoughts of man, 
* that they are but vain. 

Blessed is the man whom thou 
chastenest, 0 Lord, * and teachest him in
thy law.
That thou mayest give him patience in 
time of adversity, * until the pit be 
digged up for the ungodly. 
For the Lord will not fail his people; * 
neither will he forsake his inheritance; 

Until righteousness turn again unto 
judgment: * all such as are true in heart 
shall follow it. 

5. Videbunt multi, et timebunt: * et sperabunt in
Domino. 

6. Beatus vir, cujus est nomen Domini spes ejus *
et non respexit in vanitates et insanias falsas.

7. Multa fecisti tu, Domine, Deus meus, mirabilia
tua: * et cogitationibus tuis non est qui similis sit 
tibi. 

8. Annuntiavi et lociitus sum: * multiplicati sunt
super niimerum.

9. Sacrificium et oblationem noluisti: * aures
autem perfecisti mihi.

10. Holocaustum et pro peccato non postulasti: *
tune di.xi: Ecce venio.

11. In capite libri scriptum est de me ut facerem
voluntatem tuam: * Deus meus, volui, et legem
tuam in media cordis mei.

12. Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia magna,
* ecce labia mea non prohibebo: Domine, tu scisti.

13. Justitiam tuam non abscondi in corde meo: *
veritatem tuam et salutare tuum dixi.

14. Non abscondi misericordiam tuam et
veritatem tuam * a concilio multo.

15. Tu autem, Domine, ne longe facias mis
erationes tuas a me: * miseric6rdia tua et veritas tua
semper susceperunt me.

16. Quoniam circumdederunt me mala, quorum
non est niimerus: * comprehenderunt me iniquitates
mere, et non potui ut viderem.

17. Multiplicatre sunt super capillos capitis mei: *
et cor meum dereliquit me.

18. Complaceat tibi, Domine, ut eruas me: *
Domine, ad adjuvandum me respice.

19. Confundantur et revereantur simul, qui
qurerunt animam meam, * ut auferant earn.

Many shall see it, and fear, * and shall
put their trust in the Lord. 
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Blessed is the man that hath set his hope
in the Name of the Lord,* and turned 
not unto vanity, and to lying follies.
Lord my God, great are tlie wondrous 
works which thou hast done, * like as be
also thy thoughts, yea, there is no man 
like unto thee. 
If I should declare them, and speak of 
them, * they should be more than I am
able to express.
Burnt offering and sacrifice thou 
wouldest not, * but mine ears hast thou
opened.
Burnt offering and sacrifice for sin hast
thou not required: * then said I, Lo, I 
come;
In the volume of the book it is written of
me, that I should fulfil thy will, * O my 
God, I am content to do it; yea, thy law is 
within my heart. 

I have declared thy righteousness in the 
great congregation: * Io, I will not 
refrain my lips, 0 Lord, and that thou
knowest.
I have not hid thy righteousness within
my heart; * my talk hath been of thy 
truth and thy salvation.

I have not kept back thy loving mercy 
and truth * from the great congregation.

Withdraw not thou thy mercy from me, 
0 Lord; * let thy loving kindness and thy 
truth alway preserve me. 

For innumerable troubles are come 
about me; * my sins have taken such 
hold upon me, that I am not able to look
up. 
Yea, they are more in number than the
hairs of my head, * and my heart hath 
failed me.

0 Lord, let it be thy pleasure to deliver 
me; * make haste, 0 Lord, to help me. 

Let them be ashamed, and confounded
together, that seek after my soul * to 
destroy it. 
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20. Convertantur retrorsum et revereantur: * qui
volunt mihi mala.

21. Ferant confestim confusi6nem suam: * qui
dicunt mihi: Euge, euge. 

22. Exsultent et hetentur super te omnes 
qurerentes te: * et dicant semper: Magnificetur
Dominus: qui diligunt salutare tuum. 
23. Ego autem mendicus sum, et pauper: *

Dominus sollicitus est mei. 

24. Adjutor meus et protector meus tu es: * Deus
meus, ne tardaveris.

Let them be driven backward, and put to 
rebuke, * that wish me evil. 

Let them be desolate, and rewarded with 
shame: * that say unto me, Fie upon 
thee! fie upon thee! 
Let all those that seek thee be joyful and 
glad in thee; * and let such as love thy 
salvation, say alway, The Lord be 
praised. 
As for me, I am poor and needy; * but 
the Lord careth for me. 

Thou art my helper and defender; * 
make no long tarrying, 0 my God. 

24CAl:· 1-.---l·-=-··=-1
- 1������::t-·---·-� . 
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Onfundantur • et reve-re- antur, qui quaerunt ani-
Let them be 
ashamed * and 
confounded 
together, that seek 
after my soul to 
destroy it. • I , .... �

mam me- am, ut auferant e- am.
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• 
- li- eni • insurrexerunt in me,
II I - - . 
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I t •· •· II

si- c-runt animam me- am. 

Psalm 53 ( New psalter, p. 48*) 

• I • • •• ••• •

et f6rtes quae-

• • ••••

Strangers * are
risen up against 
me, and tyrants 
seek after my soul. 

I 
• a •• I ::::::::::::::::::::::::�:t::::::::::::::: Save me, 0 God, for thy Name's 

I. De-us, in n6mine ,tu-o salvum m� fac: • et in virtute sake, * and avenge
me in thy strength. 

I • • • • 
II 

• • a •• •
D a• 

tu-a judica me. Flex: adversum me, t 
2. Deus, exaudi orati6nem meam: * auribus

percipe verba oris mei. 

•• •
II 

Hear my prayer, 0 God, * and hearken 
unto the words of my mouth. 

14. Et ego ad te, Domine, clamavi: * et mane
or:itio mea prreveniet te. 

Unto thee have I cried, 0 Lord;* and 
early shall my prayer come before thee. 
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15. Ut quid, Domine, repellis orationem meam: *
avertis faciem tuam a me? 

Lord, why abhorrest thou my soul, * and 
hidest thou thy face from me? 

16. Pauper sum ego, et in laboribus ajuventute
mea: * exaltatus autem, humiliatus sum et
conturbatus. 
17. In me transierunt irre ture: * et terrores tui

conturbaverunt me. 
18. Circumdederunt me sicut aqua tota die:*

circumdederunt me simul. 

19. Elongasti a me amicum et proximum: * et
notos meos a miseria.

I am in misery, and in labours even from 
my youth up; * and have suffered with a 
troubled mind. 

Thy wrathful displeasure goeth over me, 
* the fear of thee hath undone me. 

They came round about me daily like 
water, * and compassed me together on 
every side. 
My friend and neighbour hast thou put 
away from me, * and mine acquaintances 
into darkness. 

2 Ant,G i;-------4--,,----1-,,,.-1 ___ 
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Psalm 87 (New psalter,p. 50*) 
l!l, ____ �---1-11----,11---a 1 • -af-tlt--... �11--11---.1 

0 Lord God of my 
ti I I I I 1--"-(I I i I I I I I I I J I t· * I h ___ 1__ --------·- ---------·-J sa va ion, ave

·----------- cried day and night
----------- ·------•---------- before thee. 
1. Domine, De-us sa-lu-tis m�- ae: • in di- e clamavi, et 

h---�---11----�a __ •. 
--------- __ ·_·_-3::::_-_-_-_-_:-_ -----
nocte c6-ram te. Flex : in sepulcris, t 
2. Intret in conspectu tuo oratio mea: * inclina

aurem tuam ad precem meam:

3. Quia repleta est malis anima mea: * et vita mea
inferno appropinquavit.

4. .t'Estimatus sum cum descendentibus in lacum: *
factus sum sicut homo sine adjutorio, inter mortuos
liber.

5. Sicut vulnerati dormientes in sepulcris, t
quorum non es memor amplius: * et ipsi de manu
tua repulsi sunt.

6. Posuerunt me in lacu inferiori: * in tenebrosis,
et in umbra mortis.

7. Super me confirmatus est furor tuus: * et omnes
fluctus tuos indu.xisti super me.

8. Longe fecisti notos meos a me: * posuerunt me
abominati6nem sibi.

9. Traditus sum, et non egrediebar: * oculi mei
languerunt prce inopia.

10. Clamavi ad te, Domine, tota die: * expandi ad
te manus meas. 

11. Numquid mortuis facies mirabilia: * aut
medici suscitabunt, et confitebuntur tibi?

12. Numquid narrabit aliquis in sepulcro
misericordiam tuam, * et veritatem tuam in 
perditione? 

13. Numquid cognoscentur in tenebris mirabilia
tua, * et justitia tua in terra ob/ivionis? 

0 let my prayer enter into thy presence, 
* incline thine ear unto my calling; 

For my soul is full of trouble, * and my 
life draweth nigh unto the grave. 

I am counted as one of them that go 
down into the pit, * and I am even as a 
man that hath no strength, cast off 
among the dead, 
Like unto them that are slain, and lie 
sleeping in the grave, who are out of 
remembrance, * and are cut away from 
thy hand. 
They have laid me in the lowest pit, * in a 
place of darkness, and in the shadow of 
death. 
Thine indignation lieth hard upon me, * 
and thou hast vexed me with all thy 
storms. 
Thou hast put away mine acquaintance 
far from me, * and made me to be 
abhorred of them. 
I am so fast in prison that I cannot get 
forth: * my sight faileth for very trouble. 

Lord, I have cried daily upon thee, * I 
have stretched forth my hands unto thee. 

Dost thou shew wonders among the 
dead? * or shall the dead rise up again, 
and praise thee? 
Shall thy loving kindness be shewed in 
the grave? * or thy faithfulness in 
destruction? 

Shall thy wondrous works be known in 
the dark? * and thy righteousness in the 
land where all things are forgotten? 

3. Quoniam alieni insurrexerunt adversum me, t
et fortes qua:sierunt animam meam: * et non 
proposuerunt Deum ante conspectum suum. 

4. Ecce enim Deus adjuvat me: * et Dominus
susceptor est animce mea:.

5. Averte mala inimicis meis: * et in veritate tua
disperde illos. 

6. Voluntarie sacrificabo tibi, * et confitebor
nomini tuo, Domine: qu6niam bonum est: 

7. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me: * et
super inirnicos meos despexit 6culus meus. 

For strangers are risen up against me, 
and the mighty have sought after my 
soul, * which have not God before their 
eyes. 
For behold, God is my helper; * and the 
Lord upholdeth my soul. 

He shall reward evil unto mine enemies: 
* destroy thou them in thy truth. 
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An offering of a free heart will I give 
thee, * and praise thy Name, 0 Lord, for 
it is good. 
For he hath delivered me out of all my 
trouble; * and mine eye hath seen his 
desire upon mine enemies. 
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Strangers * are 
risen up against 
me, and tyrants 
seek after my soul. 
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si- e-runt animam me- am. 

• I I I I • • • • • 1 1 fl- V. There are false
· . ...!....H--------- witnesses risen up

YI, lnsurrexerunt in me testes in- {qui. 
against me. 
R. And such as

�- Et ment!ta est in- !qui- tas sf-bi. speak wrong. 

Or: 
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yr, lnsurrexerunt in me testes in- {qui. 
�- Et mentlta est in- fqui-tas sl- bi. 

Paternoster. in silence.

Ex Tractatu sancti Augustini Epfscopi super Psalmos 

LESSON IV On Ps. 63, at verse 2 

P rotexisti me, Deus, a conventu malignantium, a multitudine 
operantium iniquitatem. Jam ipsum caput nostrum in

tucamur. Multi Martyrcs talia passi sunt, sed nihil sic elucet, 
quomodo caput Martyrum: ibi melius intuemur, quod illi experti 

Hide me from the gathering 
together of the froward, and from 
the insurrection of wicked 
doers. In our consideration of this 
Psalm, let us contemplate our 

Head himself. Many Martyrs have suffered such things as the Psalmist prayeth against; but no Martyr 
shineth with such glory as the Head of the Martyrs. In him we best perceive what they endured. He 
particularly was hidden from the insurrection of wicked doers, to wit, in the sense that God the Son, who 



20 

Sunt. Protectus est a multitudine malignantium, protegente se Deo, 
protegente carnem suam ipso Filio, et homine, qnem gercbat: quia fllius 
hominis est, et Filius Dei est. Filius Dei, propter formam Dei: Filius 
hominis, propter formam servi, habens in potestate ponere animam 
suam, et recipere earn. Quid ei potuerunt facere inimici? Occiderunt 
corpus, animam non occiderunt. lntendite. Parum ergo erat, 
Dominum hortari Martyres verbo, nlsl flrmaret exemplo. 

was made man, hid himself under 
the veil of his own flesh. For he is 
both Son of Man and Son of God: 
yea, he was the Son of God (for 
he was in the form of God), and 
as such became in the flesh the 
Son of Man, in the form of a 
servant; whereby he had power 

to lay down his life, and power to take It again. What could his enemies do unto him? They could only kill 
the body: the soul they could not kill. Give heed: it were little for the Lord to exhort the Martyrs by word, 
did he not confirm them by this his example. 
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V. And when they
had laid their 
hands on Jesus, 
and taken hold 
upon him, he said
unto them.

R. I was daily &c. 

15. Et scient quia Deus dominabitur Jacob: * et
finium terrre. 

16. Convertentur ad vesperam: et famem patientur
ut caries, * et circuibunt civitatem. 

17. lpsi dispergentur ad manducandum: * si vero
non filerint saturati, et murmurabunt.

18. Ego autem cantabo fortitudinem tuam: * et
exsultabo mane miseric6rdiam tuam. 

19. Quia factus es susceptor meus, * et refugium
meum, in die tribulationis mere. 

20. Adjutor meus, tibi psallam, quia, Deus,
susceptor meus es: * Deus meus, miseric6rdia mea.
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And they shall know that it is God that 
ruleth in Jacob, and unto the ends of the 
world. 
And in the evening they will return, * 
and grin like a dog, and go round about 
the city. 
They shall run here and there for meat, * 
and grudge if they be not satisfied. 

As for me, [ will sing of thy power,* and 
will praise thy mercy betimes in the 
morning. 
For thou hast been mine house of 
defence, * even my refuge in the day of 
my trouble. 
Unto thee, 0 my strength, will I sing, for 
thou, 0 God, art my refuge, * and my 
merciful God. 
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et n�n egredi- e-bar, 

Deliver me from 
mine enemies, 0 
God; * defend me 
from them that rise 
up against me. 

Thou hast put away 
* mine acquaint
ance far from me: I
am so fast in prison
that I cannot get
forth.
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Psalm 58 (New psalttr, p. 411*) 

in-iml-cis me- is, De- us me- us:. et Deliver me from
mine enemies, 0 

I. Eripe me de

I_. I • I I • I 
. .. A -•l-lf--tt-,-...,..-�A God; * defend me 

I a "-: H I A •• 1 1 tl from t�em that rise
____________ _._.__ _________ , up agamst me. 

ab insurgentihus in me li-be-ra me. Flex : 6re su- o, t 

2. Eripe me de operantibus iniquitatem: * et de
viris sanguinum salva me.
3. Quia ecce ceperunt animam meam: * irruerunt

in me fortes. 
4. Neque iniquitas mea, neque peccatum meum,

Domine: * sine iniquitate cucurri, et direxi. 

5. Exsurge in occursum meum, et vide: * et tu,
Domine, Deus virtutum, Deus Israel.

6. Intende ad visitandas omnes Gentes: * non
miserearis omnibus, qui operantur iniquitatem. 

7. Convertentur ad vesperam: et famem patientur
ut canes: * et circuibunt civitatem. 

8. Ecce loquentur in ore suo, t et gladius in labiis
eorum: * quoniam quis audivit? 

9. Et tu, Domine, deridebis eos: * ad nihilum
deduces omnes Gentes.

10. Fortitudinem meam ad te custodiam, t quia,
Deus, susceptor meus es: * Deus meus, 
misericordia ejus pri:eveniet me. 

11. Deus ostendet mihi super inimicos meos, ne
occidas eos: * nequando obliviscantur populi mei.

12. Disperge illos in virtt'ite tua: * et depone eos,
protector meus, Domine: 

13. Delictum oris eorum, sermonem labiorum 
ipsorum: * et comprehendantur in superbia sua. 

14. Et de exsecratione et mendacio annuntiabuntur
in consummatione: * in ira consummationis, et non

erunt. 

0 deliver me from the wicked doers, * 
and save me from the blood-thirsty men. 

For lo, they lie waiting for my soul; * the 
mighty men are gathered against me. 

Without any offence or fault of me, 0 
Lord: * they run and prepare 
themselves. 

Arise thou therefore to help me, and 
behold: * even thou, 0 Lord God of 
hosts, thou God of Israel. 
Reach out to visit all the heathen, * and 
be not merciful unto them that offend of 
malicious wickedness. 
They go to and fro in the evening, * and 
grin like a dog, and run round about 
through the city. 
Behold, they speak with their mouth, and 
swords are in their lips; * for who doth 
hear? 
But thou, 0 Lord, shalt have them in 
derision, * and thou shalt laugh all the 
heathen to scorn. 
My strength will I ascribe unto thee, for 
thou art the God of my refuge: * God 
sheweth me his goodness plenteously. 

God shall let me see my desire upon mine 
enemies: slay them not: * lest ever my 
people forget it. 
But scatter them abroad in thy power, * 
and put them down, 0 Lord our defence. 

For the sin of their mouth, and for the 
words of their lips, * they shall be taken 
in their pride. 
And for their cursing and lies they shall 
be talked of when they are consumed: * 
yea when they are consumed in thy 
wrath, and shall be no more. 

LESSON V 
Nostis qui conventus erat malignantium Judreorum, et qure 

multitudo erat operantium iniquitatem. Quam 1mq
uitatem? Quia voluerunt occidere Dominum Jesum Christum. Tanta 
opera bona, inquit, ostendi vobis: propter quod horum me vultis 
occidere? Pertulit omnes infirmos eorum, curavit omnes languidos 
eorum, prredicavit regnum crelorum, non tacuit vitia eorum, ut ipsa 
potius eis displicerent, non medicos, a quo sanabantur. His omnibus 
curationibus ejus ingrati, tamquam multa febre phrenetici, insanientes 
in medicum, qui venerat curare eos, excogitaverunt consilium perdendi 
eum: tamquam ibi volentes probare, utrum vere homo sit, qui mori 
possit, an aliquid super homines sit, et mori se non permittat. Verbum 
ipsorum agnoscimus in Sapientia Salomonis: Morte turpissima, 
inquiunt, condemnemus eum. Interrogemus eum: erit enim respectus
in sermonibus illius. Si enim vere Filius Dei est, liberet eum. 
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We know what was the 
gathering together of the 
froward amongst Jewry, and 
what was the insurrection of 
wicked doers. How were they 
wicked doers? , In that they 
desired to kill the Lord Jesus 
Christ. Many good works (saith 
he) have I shewed you: for 
which of these works do ye 
desire to kill me? He bore all 
their infirmities. He healed all 
their sick. He preached the 
kingdom of heaven. He held not 
his peace at their iniquities, so 

that they might rather hate the same, than the Physician who would heal them. Yet being ungrateful for all 
these his remedies, like men raging in high fever, they did rage against the Physician who had come to heal 
them, and took counsel for his destruction. It was as though they would put it to the proof, whether he 
were man that could die, or whether he were something more than man that would not suffer himself to 
die. In Chapter 2. of the Book of Wisdom we have, as it were, their very words: Let us examine him with 
despitefulness: let us condemn him with a shameful death: for he shall be visited according to his words: 
for if the just man be the Son of God, he will help him, and deliver him from the hand of the enemies. 
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R. Now there was
darkness over the
all the laud whilst
the Jews did crucify
Jesus: and about the
ninth hour Jesus
cried with a loud
voice: My God, my
God, why hast thou
forsaken me? * And
he bowed his head, 
and yielded up the
ghost.

V. And when Jesus
had cried with a 
loud voice, he said:
Father, into thy
hands I commend
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.,.---�--�·-'"l·l\r=:_,,_ hands I commend
my spirit. 

manus tu-as commendo sp{- ri-tum me- Uffi, R. And he bowed 
• Et inclinato. his head, &c. · 

LESSON VI 
Exacuerunt tamquam gladium linguas suas. Non dicant Judrei: Non

occidimus Christum. Etenim propterea eum dederunt judici
Pilato, ut quasi ipsi a morte ejus viderentur immunes. Nam cum
dixisset eis Pilatus: Vos eum occidite: responderunt, Nobis non licct
occidere quemquam. Iniquitatem facinoris sui in judicem hominem
refundere volebant: sed numquid Deum judicem fallebant? Quod fecit 

Pilatus, in co ipso quod fecit, aliquantum particeps fuit: sed in
comparatione illorum multo ipse innocentior. Institit enim quantum 
potuit, ut ilium ex eorum manibus liberaret: nam propterea flagellatum 
produxit ad eos. Non persequendo Dominum flagellavit, sed eorum
furori satisfacere volens: ut vel sic jam mitcscerent, et desinerent velle 
occidere, cum flagellatum vfderent. Fecit et hoc. At ubl per
severaverunt, nostis ilium lavisse manus, et dixfsse, quod ipse non 
fecisset, mundum se esse a morte lllfus. Fecit tamen. Sed si reus, quia 
fecit vel invitus: illi innocentes, qui coegerunt ut faceret? Nullo 
modo. Sed ille dixit in eum sententiam, et jussit eum crucifigi, et quasi · 
ipse occidit: et vos, o Judrei, occidfstis. Unde occidistis? Gladio lingure: 
acuistis enim linguas vestras. Et quando percussistis, nisi quando 
clamastis: Cruclfige, crucifige? 

They have whet their t6ngue
like a sword. Let not Jewry say:
We did not kill Christ. For ttiey
delivered him up' to Pilate's 
tribunal in order that they 
should t hemsei'ves se·em 
innocent of his death. Thus
when Pilate said to them: Take 
ye him, and crucify him: they
answered: It is not lawful for us 
to put any man to death., So it
was that they sought to ·cast the
guilt of their crime upon a 
human judge: but by this could
t h e y  dece ive". G o d  ,th e
Judge? What Pilate did, niaile
him perforce in some sort
partaker of their crime. But in
comparison with them, ,lt'e"WB,11 
less guilty. For he did. what he

could to rescue him out of their hands, and therefore ordered him to be scourged and brought before
them. That is to say, not by way of persecution did he scourge the Lord, but as wishing to satisfy their rage,
that when they saw him scourged, they might relent, and cease to desire his death. Nevertheless he did do
it. But if we hold him to be guilty who did it against his will, shall they be innocent who did force him to do
it? By no means. Pilate did pronounce sentence on him, and commanded him to be crucified, and so in
some wise it might be said that he did kill him. But O ye, his own Jewish people, ye in full truth did kill 
him. And how did ye kill him? With the sword of the tongue. For like a sword ye whet your tongue. And
when did ye strike the blow, but when ye cried out: Crucify him, crucify him? 
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LESSON VI 
Exacuerunt tamquam gladium linguas suas. Non dicant Judrei: Non

occidimus Christum. Etenim propterea eum dederunt judici
Pilato, ut quasi ipsi a morte ejus viderentur immunes. Nam cum
dixisset eis Pilatus: Vos eum occidite: responderunt, Nobis non licct
occidere quemquam. Iniquitatem facinoris sui in judicem hominem
refundere volebant: sed numquid Deum judicem fallebant? Quod fecit 

Pilatus, in co ipso quod fecit, aliquantum particeps fuit: sed in
comparatione illorum multo ipse innocentior. Institit enim quantum 
potuit, ut ilium ex eorum manibus liberaret: nam propterea flagellatum 
produxit ad eos. Non persequendo Dominum flagellavit, sed eorum
furori satisfacere volens: ut vel sic jam mitcscerent, et desinerent velle 
occidere, cum flagellatum vfderent. Fecit et hoc. At ubl per
severaverunt, nostis ilium lavisse manus, et dixfsse, quod ipse non 
fecisset, mundum se esse a morte lllfus. Fecit tamen. Sed si reus, quia 
fecit vel invitus: illi innocentes, qui coegerunt ut faceret? Nullo 
modo. Sed ille dixit in eum sententiam, et jussit eum crucifigi, et quasi · 
ipse occidit: et vos, o Judrei, occidfstis. Unde occidistis? Gladio lingure: 
acuistis enim linguas vestras. Et quando percussistis, nisi quando 
clamastis: Cruclfige, crucifige? 

They have whet their t6ngue
like a sword. Let not Jewry say:
We did not kill Christ. For ttiey
delivered him up' to Pilate's 
tribunal in order that they 
should t hemsei'ves se·em 
innocent of his death. Thus
when Pilate said to them: Take 
ye him, and crucify him: they
answered: It is not lawful for us 
to put any man to death., So it
was that they sought to ·cast the
guilt of their crime upon a 
human judge: but by this could
t h e y  dece ive". G o d  ,th e
Judge? What Pilate did, niaile
him perforce in some sort
partaker of their crime. But in
comparison with them, ,lt'e"WB,11 
less guilty. For he did. what he

could to rescue him out of their hands, and therefore ordered him to be scourged and brought before
them. That is to say, not by way of persecution did he scourge the Lord, but as wishing to satisfy their rage,
that when they saw him scourged, they might relent, and cease to desire his death. Nevertheless he did do
it. But if we hold him to be guilty who did it against his will, shall they be innocent who did force him to do
it? By no means. Pilate did pronounce sentence on him, and commanded him to be crucified, and so in
some wise it might be said that he did kill him. But O ye, his own Jewish people, ye in full truth did kill 
him. And how did ye kill him? With the sword of the tongue. For like a sword ye whet your tongue. And
when did ye strike the blow, but when ye cried out: Crucify him, crucify him? 
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Psalm 58 (New psalttr, p. 411*) 

in-iml-cis me- is, De- us me- us:. et Deliver me from
mine enemies, 0 

I. Eripe me de

I_. I • I I • I 
. .. A -•l-lf--tt-,-...,..-�A God; * defend me 

I a "-: H I A •• 1 1 tl from t�em that rise
____________ _._.__ _________ , up agamst me. 

ab insurgentihus in me li-be-ra me. Flex : 6re su- o, t 

2. Eripe me de operantibus iniquitatem: * et de
viris sanguinum salva me.
3. Quia ecce ceperunt animam meam: * irruerunt

in me fortes. 
4. Neque iniquitas mea, neque peccatum meum,

Domine: * sine iniquitate cucurri, et direxi. 

5. Exsurge in occursum meum, et vide: * et tu,
Domine, Deus virtutum, Deus Israel.

6. Intende ad visitandas omnes Gentes: * non
miserearis omnibus, qui operantur iniquitatem. 

7. Convertentur ad vesperam: et famem patientur
ut canes: * et circuibunt civitatem. 

8. Ecce loquentur in ore suo, t et gladius in labiis
eorum: * quoniam quis audivit? 

9. Et tu, Domine, deridebis eos: * ad nihilum
deduces omnes Gentes.

10. Fortitudinem meam ad te custodiam, t quia,
Deus, susceptor meus es: * Deus meus, 
misericordia ejus pri:eveniet me. 

11. Deus ostendet mihi super inimicos meos, ne
occidas eos: * nequando obliviscantur populi mei.

12. Disperge illos in virtt'ite tua: * et depone eos,
protector meus, Domine: 

13. Delictum oris eorum, sermonem labiorum 
ipsorum: * et comprehendantur in superbia sua. 

14. Et de exsecratione et mendacio annuntiabuntur
in consummatione: * in ira consummationis, et non

erunt. 

0 deliver me from the wicked doers, * 
and save me from the blood-thirsty men. 

For lo, they lie waiting for my soul; * the 
mighty men are gathered against me. 

Without any offence or fault of me, 0 
Lord: * they run and prepare 
themselves. 

Arise thou therefore to help me, and 
behold: * even thou, 0 Lord God of 
hosts, thou God of Israel. 
Reach out to visit all the heathen, * and 
be not merciful unto them that offend of 
malicious wickedness. 
They go to and fro in the evening, * and 
grin like a dog, and run round about 
through the city. 
Behold, they speak with their mouth, and 
swords are in their lips; * for who doth 
hear? 
But thou, 0 Lord, shalt have them in 
derision, * and thou shalt laugh all the 
heathen to scorn. 
My strength will I ascribe unto thee, for 
thou art the God of my refuge: * God 
sheweth me his goodness plenteously. 

God shall let me see my desire upon mine 
enemies: slay them not: * lest ever my 
people forget it. 
But scatter them abroad in thy power, * 
and put them down, 0 Lord our defence. 

For the sin of their mouth, and for the 
words of their lips, * they shall be taken 
in their pride. 
And for their cursing and lies they shall 
be talked of when they are consumed: * 
yea when they are consumed in thy 
wrath, and shall be no more. 

LESSON V 
Nostis qui conventus erat malignantium Judreorum, et qure 

multitudo erat operantium iniquitatem. Quam 1mq
uitatem? Quia voluerunt occidere Dominum Jesum Christum. Tanta 
opera bona, inquit, ostendi vobis: propter quod horum me vultis 
occidere? Pertulit omnes infirmos eorum, curavit omnes languidos 
eorum, prredicavit regnum crelorum, non tacuit vitia eorum, ut ipsa 
potius eis displicerent, non medicos, a quo sanabantur. His omnibus 
curationibus ejus ingrati, tamquam multa febre phrenetici, insanientes 
in medicum, qui venerat curare eos, excogitaverunt consilium perdendi 
eum: tamquam ibi volentes probare, utrum vere homo sit, qui mori 
possit, an aliquid super homines sit, et mori se non permittat. Verbum 
ipsorum agnoscimus in Sapientia Salomonis: Morte turpissima, 
inquiunt, condemnemus eum. Interrogemus eum: erit enim respectus
in sermonibus illius. Si enim vere Filius Dei est, liberet eum. 
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We know what was the 
gathering together of the 
froward amongst Jewry, and 
what was the insurrection of 
wicked doers. How were they 
wicked doers? , In that they 
desired to kill the Lord Jesus 
Christ. Many good works (saith 
he) have I shewed you: for 
which of these works do ye 
desire to kill me? He bore all 
their infirmities. He healed all 
their sick. He preached the 
kingdom of heaven. He held not 
his peace at their iniquities, so 

that they might rather hate the same, than the Physician who would heal them. Yet being ungrateful for all 
these his remedies, like men raging in high fever, they did rage against the Physician who had come to heal 
them, and took counsel for his destruction. It was as though they would put it to the proof, whether he 
were man that could die, or whether he were something more than man that would not suffer himself to 
die. In Chapter 2. of the Book of Wisdom we have, as it were, their very words: Let us examine him with 
despitefulness: let us condemn him with a shameful death: for he shall be visited according to his words: 
for if the just man be the Son of God, he will help him, and deliver him from the hand of the enemies. 
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R. Now there was
darkness over the
all the laud whilst
the Jews did crucify
Jesus: and about the
ninth hour Jesus
cried with a loud
voice: My God, my
God, why hast thou
forsaken me? * And
he bowed his head, 
and yielded up the
ghost.

V. And when Jesus
had cried with a 
loud voice, he said:
Father, into thy
hands I commend

'• - I ....&. • - • C��.�-r.,.+�
"'
�

r-
-·-�--+-.-,"=-•_.,,l,..... ... l--:1r"'--... l\-i,,.--l -

"'
-=-

r-
-A

-=-
....,•

,,........ 
;: :;�i�e bowed 
his head, &c. 

yr. Excla- mans J csus v6ce magna, a- it : Pa- ter, in



20 

Sunt. Protectus est a multitudine malignantium, protegente se Deo, 
protegente carnem suam ipso Filio, et homine, qnem gercbat: quia fllius 
hominis est, et Filius Dei est. Filius Dei, propter formam Dei: Filius 
hominis, propter formam servi, habens in potestate ponere animam 
suam, et recipere earn. Quid ei potuerunt facere inimici? Occiderunt 
corpus, animam non occiderunt. lntendite. Parum ergo erat, 
Dominum hortari Martyres verbo, nlsl flrmaret exemplo. 

was made man, hid himself under 
the veil of his own flesh. For he is 
both Son of Man and Son of God: 
yea, he was the Son of God (for 
he was in the form of God), and 
as such became in the flesh the 
Son of Man, in the form of a 
servant; whereby he had power 

to lay down his life, and power to take It again. What could his enemies do unto him? They could only kill 
the body: the soul they could not kill. Give heed: it were little for the Lord to exhort the Martyrs by word, 
did he not confirm them by this his example. 
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V. And when they
had laid their 
hands on Jesus, 
and taken hold 
upon him, he said
unto them.

R. I was daily &c. 

15. Et scient quia Deus dominabitur Jacob: * et
finium terrre. 

16. Convertentur ad vesperam: et famem patientur
ut caries, * et circuibunt civitatem. 

17. lpsi dispergentur ad manducandum: * si vero
non filerint saturati, et murmurabunt.

18. Ego autem cantabo fortitudinem tuam: * et
exsultabo mane miseric6rdiam tuam. 

19. Quia factus es susceptor meus, * et refugium
meum, in die tribulationis mere. 

20. Adjutor meus, tibi psallam, quia, Deus,
susceptor meus es: * Deus meus, miseric6rdia mea.
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And they shall know that it is God that 
ruleth in Jacob, and unto the ends of the 
world. 
And in the evening they will return, * 
and grin like a dog, and go round about 
the city. 
They shall run here and there for meat, * 
and grudge if they be not satisfied. 

As for me, [ will sing of thy power,* and 
will praise thy mercy betimes in the 
morning. 
For thou hast been mine house of 
defence, * even my refuge in the day of 
my trouble. 
Unto thee, 0 my strength, will I sing, for 
thou, 0 God, art my refuge, * and my 
merciful God. 
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Deliver me from 
mine enemies, 0 
God; * defend me 
from them that rise 
up against me. 

Thou hast put away 
* mine acquaint
ance far from me: I
am so fast in prison
that I cannot get
forth.
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Psalm 87 (New psalter,p. 50*) 
l!l, ____ �---1-11----,11---a 1 • -af-tlt--... �11--11---.1 

0 Lord God of my 
ti I I I I 1--"-(I I i I I I I I I I J I t· * I h ___ 1__ --------·- ---------·-J sa va ion, ave

·----------- cried day and night
----------- ·------•---------- before thee. 
1. Domine, De-us sa-lu-tis m�- ae: • in di- e clamavi, et 

h---�---11----�a __ •. 
--------- __ ·_·_-3::::_-_-_-_-_:-_ -----
nocte c6-ram te. Flex : in sepulcris, t 
2. Intret in conspectu tuo oratio mea: * inclina

aurem tuam ad precem meam:

3. Quia repleta est malis anima mea: * et vita mea
inferno appropinquavit.

4. .t'Estimatus sum cum descendentibus in lacum: *
factus sum sicut homo sine adjutorio, inter mortuos
liber.

5. Sicut vulnerati dormientes in sepulcris, t
quorum non es memor amplius: * et ipsi de manu
tua repulsi sunt.

6. Posuerunt me in lacu inferiori: * in tenebrosis,
et in umbra mortis.

7. Super me confirmatus est furor tuus: * et omnes
fluctus tuos indu.xisti super me.

8. Longe fecisti notos meos a me: * posuerunt me
abominati6nem sibi.

9. Traditus sum, et non egrediebar: * oculi mei
languerunt prce inopia.

10. Clamavi ad te, Domine, tota die: * expandi ad
te manus meas. 

11. Numquid mortuis facies mirabilia: * aut
medici suscitabunt, et confitebuntur tibi?

12. Numquid narrabit aliquis in sepulcro
misericordiam tuam, * et veritatem tuam in 
perditione? 

13. Numquid cognoscentur in tenebris mirabilia
tua, * et justitia tua in terra ob/ivionis? 

0 let my prayer enter into thy presence, 
* incline thine ear unto my calling; 

For my soul is full of trouble, * and my 
life draweth nigh unto the grave. 

I am counted as one of them that go 
down into the pit, * and I am even as a 
man that hath no strength, cast off 
among the dead, 
Like unto them that are slain, and lie 
sleeping in the grave, who are out of 
remembrance, * and are cut away from 
thy hand. 
They have laid me in the lowest pit, * in a 
place of darkness, and in the shadow of 
death. 
Thine indignation lieth hard upon me, * 
and thou hast vexed me with all thy 
storms. 
Thou hast put away mine acquaintance 
far from me, * and made me to be 
abhorred of them. 
I am so fast in prison that I cannot get 
forth: * my sight faileth for very trouble. 

Lord, I have cried daily upon thee, * I 
have stretched forth my hands unto thee. 

Dost thou shew wonders among the 
dead? * or shall the dead rise up again, 
and praise thee? 
Shall thy loving kindness be shewed in 
the grave? * or thy faithfulness in 
destruction? 

Shall thy wondrous works be known in 
the dark? * and thy righteousness in the 
land where all things are forgotten? 

3. Quoniam alieni insurrexerunt adversum me, t
et fortes qua:sierunt animam meam: * et non 
proposuerunt Deum ante conspectum suum. 

4. Ecce enim Deus adjuvat me: * et Dominus
susceptor est animce mea:.

5. Averte mala inimicis meis: * et in veritate tua
disperde illos. 

6. Voluntarie sacrificabo tibi, * et confitebor
nomini tuo, Domine: qu6niam bonum est: 

7. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me: * et
super inirnicos meos despexit 6culus meus. 

For strangers are risen up against me, 
and the mighty have sought after my 
soul, * which have not God before their 
eyes. 
For behold, God is my helper; * and the 
Lord upholdeth my soul. 

He shall reward evil unto mine enemies: 
* destroy thou them in thy truth. 
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An offering of a free heart will I give 
thee, * and praise thy Name, 0 Lord, for 
it is good. 
For he hath delivered me out of all my 
trouble; * and mine eye hath seen his 
desire upon mine enemies. 
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Strangers * are 
risen up against 
me, and tyrants 
seek after my soul. 
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si- e-runt animam me- am. 

• I I I I • • • • • 1 1 fl- V. There are false
· . ...!....H--------- witnesses risen up

YI, lnsurrexerunt in me testes in- {qui. 
against me. 
R. And such as

�- Et ment!ta est in- !qui- tas sf-bi. speak wrong. 
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yr, lnsurrexerunt in me testes in- {qui. 
�- Et mentlta est in- fqui-tas sl- bi. 

Paternoster. in silence.

Ex Tractatu sancti Augustini Epfscopi super Psalmos 

LESSON IV On Ps. 63, at verse 2 

P rotexisti me, Deus, a conventu malignantium, a multitudine 
operantium iniquitatem. Jam ipsum caput nostrum in

tucamur. Multi Martyrcs talia passi sunt, sed nihil sic elucet, 
quomodo caput Martyrum: ibi melius intuemur, quod illi experti 

Hide me from the gathering 
together of the froward, and from 
the insurrection of wicked 
doers. In our consideration of this 
Psalm, let us contemplate our 

Head himself. Many Martyrs have suffered such things as the Psalmist prayeth against; but no Martyr 
shineth with such glory as the Head of the Martyrs. In him we best perceive what they endured. He 
particularly was hidden from the insurrection of wicked doers, to wit, in the sense that God the Son, who 
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20. Convertantur retrorsum et revereantur: * qui
volunt mihi mala.

21. Ferant confestim confusi6nem suam: * qui
dicunt mihi: Euge, euge. 

22. Exsultent et hetentur super te omnes 
qurerentes te: * et dicant semper: Magnificetur
Dominus: qui diligunt salutare tuum. 
23. Ego autem mendicus sum, et pauper: *

Dominus sollicitus est mei. 

24. Adjutor meus et protector meus tu es: * Deus
meus, ne tardaveris.

Let them be driven backward, and put to 
rebuke, * that wish me evil. 

Let them be desolate, and rewarded with 
shame: * that say unto me, Fie upon 
thee! fie upon thee! 
Let all those that seek thee be joyful and 
glad in thee; * and let such as love thy 
salvation, say alway, The Lord be 
praised. 
As for me, I am poor and needy; * but 
the Lord careth for me. 

Thou art my helper and defender; * 
make no long tarrying, 0 my God. 

24CAl:· 1-.---l·-=-··=-1
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Onfundantur • et reve-re- antur, qui quaerunt ani-
Let them be 
ashamed * and 
confounded 
together, that seek 
after my soul to 
destroy it. • I , .... �

mam me- am, ut auferant e- am.

s,. Af�·a a ; ' • , • • • 
H 

.. 
•• •· I • I 

• 
- li- eni • insurrexerunt in me,
II I - - . 

• 
I t •· •· II

si- c-runt animam me- am. 

Psalm 53 ( New psalter, p. 48*) 

• I • • •• ••• •

et f6rtes quae-

• • ••••

Strangers * are
risen up against 
me, and tyrants 
seek after my soul. 

I 
• a •• I ::::::::::::::::::::::::�:t::::::::::::::: Save me, 0 God, for thy Name's 

I. De-us, in n6mine ,tu-o salvum m� fac: • et in virtute sake, * and avenge
me in thy strength. 

I • • • • 
II 

• • a •• •
D a• 

tu-a judica me. Flex: adversum me, t 
2. Deus, exaudi orati6nem meam: * auribus

percipe verba oris mei. 

•• •
II 

Hear my prayer, 0 God, * and hearken 
unto the words of my mouth. 

14. Et ego ad te, Domine, clamavi: * et mane
or:itio mea prreveniet te. 

Unto thee have I cried, 0 Lord;* and 
early shall my prayer come before thee. 
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15. Ut quid, Domine, repellis orationem meam: *
avertis faciem tuam a me? 

Lord, why abhorrest thou my soul, * and 
hidest thou thy face from me? 

16. Pauper sum ego, et in laboribus ajuventute
mea: * exaltatus autem, humiliatus sum et
conturbatus. 
17. In me transierunt irre ture: * et terrores tui

conturbaverunt me. 
18. Circumdederunt me sicut aqua tota die:*

circumdederunt me simul. 

19. Elongasti a me amicum et proximum: * et
notos meos a miseria.

I am in misery, and in labours even from 
my youth up; * and have suffered with a 
troubled mind. 

Thy wrathful displeasure goeth over me, 
* the fear of thee hath undone me. 

They came round about me daily like 
water, * and compassed me together on 
every side. 
My friend and neighbour hast thou put 
away from me, * and mine acquaintances 
into darkness. 

2 Ant,G i;-------4--,,----1-,,,.-1 ___ 
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Psalm 93 ( New psalter, p. 50*) 

I • • . 
---

.::::
•
:::::_

•-
_
-
_
-
_-_

-
_
-•
::::::

•
:::::::::_

• ____ a_• __ i • • • • • • • • • � 
- _______ ±=::::::::_-_:-_ -_ -_----------- 0 Lord God,.to 

1. De-us ulti- onum D6minus: • De-us ulti- onum H-be-re ;!�;g;::,
g
;�::: 

f-:-q • • • • • 

God, to whom 

=- 0 � 
vengeance 

_ 
belongeth, shew
thyself. 

e- git. Flex: ipso-rum : t

2. Exaltare, qui judicas terram: * redde
retributionem superbis.

3. Usquequo peccatores, Domine: * usquequo
peccatores gloriabiintur:

4. Effabuntur, et loquentur iniquitatem: *
loquentur omnes, qui operantur injustitiam?

5. Populum tuum, Domine humiliaverunt: * et
hereditatem tuam vexaverunt.

6. Viduam et advenam interfecerunt: * et pupillos
occiderunt.

7. Et dixerunt: Non videbit Dominus: * nee
intelliget Deus Jacob.

8. Intelligite, insipientes in populo: * et stulti,
aliquando sapite.

9. Qui plantavit aurem, non audiet? * aut qui
finxit oculum, non considerat?

10. Qui corripit Gentes, non arguet: * qui docet
hominem scientiam?

11. Dominus scit cogitationes hominum, *
quoniam vanre sunt. 

12. Beatus homo, quern tu erudieris, Domine, * et
de lege tua docueris eum.

13. Ut mitiges ei a diebus malis: * donec fodiatur
peccat6ri fovea. 

14. Quia non repellet Dominus plebem suam: * et
hereditatem suam non derelinquet.

15. Quoadusque justitia convertatur in judicium: *
et qui juxta illam omnes qui recto sunt corde.

Arise, thou Judge of the world, * and 
reward the proud after their deserving. 

Lord, how long shall the ungodly, * how 
long shall the ungodly triumph? 

How long shall all wicked doers speak so 
disdainfully, * and make such proud 
boasting? 
They smite down thy people, O Lord, * 
and trouble thine heritage. 

They murder the widow and the 
stranger, * and put the fatherless to 
death. 
And yet they say, Tush, the Lord shall 
not see, * neither shall the God of Jacob 
regard it. 
Take heed, ye unwise among the people: 
* 0 ye fools, when will ye understand? 

He that planted the ear, shall he not 
hear? * or he that made the eye, shall he 
not see?
Or he that instructeth the heathen, shall 
not he punish? * it is he that teacheth 
man knowledge.
The Lord knoweth the thoughts of man, 
* that they are but vain. 

Blessed is the man whom thou 
chastenest, 0 Lord, * and teachest him in
thy law.
That thou mayest give him patience in 
time of adversity, * until the pit be 
digged up for the ungodly. 
For the Lord will not fail his people; * 
neither will he forsake his inheritance; 

Until righteousness turn again unto 
judgment: * all such as are true in heart 
shall follow it. 

5. Videbunt multi, et timebunt: * et sperabunt in
Domino. 

6. Beatus vir, cujus est nomen Domini spes ejus *
et non respexit in vanitates et insanias falsas.

7. Multa fecisti tu, Domine, Deus meus, mirabilia
tua: * et cogitationibus tuis non est qui similis sit 
tibi. 

8. Annuntiavi et lociitus sum: * multiplicati sunt
super niimerum.

9. Sacrificium et oblationem noluisti: * aures
autem perfecisti mihi.

10. Holocaustum et pro peccato non postulasti: *
tune di.xi: Ecce venio.

11. In capite libri scriptum est de me ut facerem
voluntatem tuam: * Deus meus, volui, et legem
tuam in media cordis mei.

12. Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia magna,
* ecce labia mea non prohibebo: Domine, tu scisti.

13. Justitiam tuam non abscondi in corde meo: *
veritatem tuam et salutare tuum dixi.

14. Non abscondi misericordiam tuam et
veritatem tuam * a concilio multo.

15. Tu autem, Domine, ne longe facias mis
erationes tuas a me: * miseric6rdia tua et veritas tua
semper susceperunt me.

16. Quoniam circumdederunt me mala, quorum
non est niimerus: * comprehenderunt me iniquitates
mere, et non potui ut viderem.

17. Multiplicatre sunt super capillos capitis mei: *
et cor meum dereliquit me.

18. Complaceat tibi, Domine, ut eruas me: *
Domine, ad adjuvandum me respice.

19. Confundantur et revereantur simul, qui
qurerunt animam meam, * ut auferant earn.

Many shall see it, and fear, * and shall
put their trust in the Lord. 
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Blessed is the man that hath set his hope
in the Name of the Lord,* and turned 
not unto vanity, and to lying follies.
Lord my God, great are tlie wondrous 
works which thou hast done, * like as be
also thy thoughts, yea, there is no man 
like unto thee. 
If I should declare them, and speak of 
them, * they should be more than I am
able to express.
Burnt offering and sacrifice thou 
wouldest not, * but mine ears hast thou
opened.
Burnt offering and sacrifice for sin hast
thou not required: * then said I, Lo, I 
come;
In the volume of the book it is written of
me, that I should fulfil thy will, * O my 
God, I am content to do it; yea, thy law is 
within my heart. 

I have declared thy righteousness in the 
great congregation: * Io, I will not 
refrain my lips, 0 Lord, and that thou
knowest.
I have not hid thy righteousness within
my heart; * my talk hath been of thy 
truth and thy salvation.

I have not kept back thy loving mercy 
and truth * from the great congregation.

Withdraw not thou thy mercy from me, 
0 Lord; * let thy loving kindness and thy 
truth alway preserve me. 

For innumerable troubles are come 
about me; * my sins have taken such 
hold upon me, that I am not able to look
up. 
Yea, they are more in number than the
hairs of my head, * and my heart hath 
failed me.

0 Lord, let it be thy pleasure to deliver 
me; * make haste, 0 Lord, to help me. 

Let them be ashamed, and confounded
together, that seek after my soul * to 
destroy it. 
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18. Quoniam ego in flagella paratus sum: * et
dolor meus in conspectu meo semper.
19. Quoniam iniquitatem meam annuntiabo: * et

cogitabo pro peccato meo.
20. Inimici autem mei vivunt, et confinnati sunt

super me: * et multiplicati sunt qui oderunt me
inique.
21. Qui retribuunt mala pro bonis, detrahebant

mihi: * qu6niam sequebar bonitatem.

22. Ne derelinquas me, Domine, Deus meus: * ne
discesseris a me.
23. Intende in adjutorium meum, * Domine, Deus,

salutis mere. 

For I am ready for scourges, * and my 
sorrow is ever in my sight. 

For I will confess my wickedness, * and 
be sorry for my sin. 

But mine enemies live, and are mightier 
than I; * and they that hate me 
wrongfully are multiplied. 

They also that reward evil for good are 
against me; * because I follow the thing 
that is good. 
Forsake me not, 0 Lord my God; * do 
not thou depart from me. 

Haste thee to help me, * 0 Lord God of 
my salvation. 

1 8 'f;t· t! ::;.==�.;:;� ::;.::::. =:!!:=:;a==:er-c!� j;.�=:.:;.;::;.;:==::=:=.,.,..tl 
V ;M fa-cH�nt • qui qua..-ebant �imam m: �m· 

They also that 
sought after my life 
laid snares for me. 

24,A_f:· i I .. I I-
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I L •• •• +_• ____ • __ , ,.. 
+· � a J Let them be 

---- ___ _._ _____ ashamed* and C "-• ----
Onfundantur • et reve-re- antur, qui quaerunt ani- confounded 

together, that seek 
after my soul to 
destroy it. 

I I � .. .. � 
mam me- am, ut auferant e- am. 

Psalm 39 (New psalter, p. 47* J 

1_• __ • ___ ._._. __ •_0_•_·_1::;; __ • __ ·_�� 
I waited patiently 
for the Lord, * and 
he inclined untome, 

I. Exspectans exspectdvi D6minum, • et intlndit mi- bi.

2. Et exaudfvit preces meas: * et eduxit me de
lacu miserire, et de luto frecis.

3. Et statuit super petram pedes meos: * et direxit
gressus meos. 

4. Et immfsit in os meum canticum novum *
carmen Deo nostro.

And he heard my calling: * and he 
brought me also out of the horrible pit, 
out of the mire and clay. 
And set my feet upon the rock, * and 
ordered my goings. 

And he hath put a new song in my 
mouth, * even a thanksgiving unto our 
God. 

16. Quis consurget mihi adversus malignantes? *
aut quis stabit mecum adversus operantes
iniquitatem?

Who will rise up with me against the 
wicked? * or who will take my part 
against the evil doers? 
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17. Nisi quia Dominus adjtivit me: * paulo minus
habitasset in inferno anima mea. 

If the Lord had not helped me, * my soul 
had almost dwelt in hell. 

18. Si dicebam: Motus est pes meus: *
miseric6rdia tua, Domine, adjuvabat me.

19. Secundum multitudinem dolorum meorum in
corde meo: * consolationes ture lretificaverunt 
animam meam. 
20. Numquid adhreret tibi sedes iniquitatis: * qui

fingis laborem in prrecepto?

21. Captabunt in animam justi: * et sanguinem
innocentem condemnabunt.

22. Et factus est mihi Dominus in reftigium: * et
Deus meus in adjutorium spei mere.

23. Et reddet illis iniquitatem ipsorum: t et in
malitia eorum disperdet eos: * disperdet illos
Dominus Deus noster.

But when I said, My foot h'ath slipt; * thy 
mercy, 0 Lord, held me up. 

In the multitude of the sorrows that I 
had in my heart, * thy comforts have 
refreshed my soul. 

Wilt thou have anything to do with the 
throne of wickedness, * which imagineth 
mischief as a law? 
They gather them together against the 
soul of the righteous, * and condemn the 
innocent blood. 
But the Lord is my refuge, * and my God 
is the strength of my confidence. 

He shall recompense them their 
wickedness, and destroy them in their 
own malice; * yea, the Lord our God 
shall destroy them. 

I Ant. c-G-�•--.---1-------1�1-�•--.-.-••-iJ 
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'f. Locu-ti sunt adversum me Hngua 
11, Et serm6nibus 6dii circumdederunt 

do- 16-sa. 

me, I et expugna- ve- runt me gra- tis.

Or: 

I I I I I • I I I I • I • 

Y,. Locu-ti sunt adversum me lingua do- 16-sa. 
�. Et sermonibus odii circumdederunt 

me, I et expugnaverunt me gra-tis.
Paternoster. in silence.

with a deceitful 
tongue. 
R. They 
compassed me 
about also with 
words of hatred, 
and fought against 
me without a cause. 
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De Epistola beati Pauli ap6stoli ad Hebraeos 

LESSON VII Chap. 4, II-I6 et S, I-10 

F estinemus ingredi in illam requiem: ut ne in idipsum quis incidat 
incredulitatis exemplum. Vivus est enim sermo Dei, et efficax et 

penetrabilior omni gladio ancipiti: et pertingens usque ad divisi6nem 
animre ac spiritus, compagum quoque ac medullarum, et discretor 
cogitati6num et intenti6num cordis. Et non est ulla creatura invisibilis 
in conspectu ejus: 6mnia autem nuda et aperta sunt oculis ejus, ad 
quern nobis sermo. Habentes ergo Pontificem magnum, qui penetravit 
crelos, Jesum Filium Dei: teneamus confessi6nem. Non enim babemus 
Pontificem, qui non possit compati infirmitatibus nostris: tentatum 
autem per 6mnia pro similitudine absque peccato. 

Let us labour to enter into that 
rest, lest any man fall after the 
same example of unbelief. For 
the word of God is quick, and 
powerful, and sharper than any 
two-edged sword, piercing even 
to the dividing asunder of soul 
and spirit, and of the joints and 
marrow, and is a discerner of 
the thoughts and intents of the 
heart. Neither is there any 

creature that is not manifest in bis sight: but all things are naked and opened unto the eyes of him with 
whom we have to do. Seeing then that we have a great high priest, that is passed into the heavens, Jesus the 
Son of God, let us hold fast our profession. For we have not an high priest which cannot be touched with 
the feeling of our infirmities; but was in all points tempted like as we are, yet without sin. 
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et £6rtes quae-

V, Strangers are 
risen up against me, 

2. Qu6niam sagittre ture infixre sunt mihi: * et
confirmasti super me manum tuam. 

3. Non est sanitas in came mea a facie irre tore:*
non est pax 6ssibus meis a facie peccatorum 
me6mm. 

4. Qu6niam iniquitates mere supergressre sunt
caput meum: * et sicut onus grave gravatce sun!
super me. 
5. Putmerunt et corruptre sunt cicatrices mere, * a

facie insipientire mere. 

6. Miser foetus sum, et curvatus sum usque in
finem: * tota die contristatus ingrediebar. 

7. Quoniam lumbi mei impleti sunt illusionibus: *
et non est sanitas in carne mea.

8. Affiictus sum, et humiliatus sum nimis: *
rugiebam a gemitu cordis mei.

9. Domine, ante te ornne desiderium meum: * et
gemitus meus a te non est absconditus. 

10. Cor meum conturbatum est, t dereliquit me
virtus mea: * et lumen ocul6mm meomm, et ipsum 
non est mecum. 
11. Amici mei, et proximi mei * adversum me

appropinquavemnt, et steterunt.

12 .. Et quijuxta me erant, de longe stetemnt: * et 
vim faciebant qui qurerebant animam meam . 

13. Et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt
vanitates: * et dolos tota die meditabantur. 

For thine arrows stick fast in me, * and 
thy band hath pressed me sore. 
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There is no health in my flesh, because of 
thy displeasure; * neither is there any 
rest in my bones, by reason of my sin. 

For my wickednesses are gone over my 
head, * and are like a sore burden, too 
heavy for me to bear. 

My wounds stink and are corrupt, • 
through my foolishness. 

I am brought into so great misery, that I 
am bowed down down even unto the end: 
* and I go mourning all the day long. 
For my loins are filled with a sore 
distress, * and there is no whole part in 
my body • 
I am feeble and sore smitten; * I have 
roared for the very disquietness of my 
heart. 
Lord, thou knowest all my desire; * and 
my groaning is not bid from thee. 

My heart is troubled, my strength bath 
failed me, * and the light of mine eyes is 
gone from me. 

My friends and my neighbours * have 
drawn near, and stood against me. 

And they that were near me stood afar 
off: * and they also that sought after my 
life dealt violence . 
And they that sought evils to me talked 
of vain things: * and imagined deceit all 
the day long. 

14. Ego autem tamquam surdus non audiebam: * et As for me, I was like a deaf man, and 
sicut mutus non aperiens os suum. beard not; * and as one that is dumb, 

who doth not open his mouth. 

15. Et foetus sum sicut homo non audiens: * et non
habens in ore suo redargutiones. 

16. Quoniam in te, Domine, speravi: * tu exaudies
me, Domine, Deus meus. 

17. Quia dixi: Nequando supergaudeant mihi
inimici mei: * et dum commoventur pedes mei, 
super me magna /ocuti sunt. 

I became even as a man that bearetb not, 
* and in whose mouth are no reproofs. 

For in thee, 0 Lord, have I put my trust; 
* thou shalt hear me, 0 Lord my God. 

For I have said: Lest ever mine enemies 
should triumph over me; * for when my 
foot slipped, they spake great things 
against me. 
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rabbam di- m{tte- res? Y/. Sep{-vi te, et 
and did gather out
the stones from
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of thee. 
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Psalm 37 (New psalter, p. 46* J

I • • • ••• •• • • • a ., • • 
• • 

1. D6mine, ne in fur6re tu-o argu- as me, • neque in 

I • • • • • • • • a •· II • • • 
0 

•· • • • If
i-ra tu-a corrlpi- as me. Flex: conturbatum est, t 

thou &c. 

They also that 
sought after my life 
laid snares for me. 

1. Put me not to
rebuke, 0 Lord, in
thine anger; *
neither chasten me
in thy heavy
displeasure. 
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G • I • i\ r- ., 9•. !•.,.: II A! II 
si- e-runt a- nimam me- am. • Et sic- ut 

.... ...-l-.-,-----+----=--------«------- and tyrants, which
have not God

____ ___..._ ____ _.._ _____ before their eyes, 
seek after my soul. 

LESSON VIII 

A
deamus ergo cum fiducia ad thronum griitire: ut misericordiam
consequamur, et gratiam inveniamus in auxilio opportuno. Omnis 

namque Pontifex ex hominibus assumptus, pro homlnibus constituitur 
in iis, qure sunt ad Deum, ut offerat dona, et sacriflcla pro peccatis: qui 
condolere possit iis, qui ignorant et errant: quoniam et ipse 
circumdatus est infirmitate: et propterea debet quemadmodum pro 
populo, ita etiam pro semetipso offerre pro peccatis. 

Let us therefore come boldly 
unto the throne of grace, that 
we may obtain mercy, and find 
grace to help in time of need. 
For every high priest taken 
from among men is ordained for 
men in things pertaining to God, 
that he may offer both gifts and 

sacrifices for sins: who can have compassion on the ignorant, and on them that are out of the way; for that 
he himself also is compassed with infirmity. And by reason hereof he ought, as for the people, so also for 
himself, to offer for sins. 

R.,. 8 • ,tt\;IJPa 
� .... ;., .. , 

J' Esum • tra- di-dit 

• t•.• ;;: I
impi- us 

_;; • Ii-

summis 

I R. The wicked one
betrayed Jesus to 
be condemned of 
the chief priests 
and elders of the • .. -- ; .

I 
• • I i;,.,i\ "i;l• ,·� ,. .... I • • • ·r', 

• t .=,::,�;;�E::.r::,�::::::::.:;;:.;;;;:1;:�}t�{:� 
people.

prind-pibus sacerd6-

popu- li : • Petrus autem 

• 

tum, 
I 

et seni-6· 

• •••
I I • 

ribus 

sequebatur c-um a Ion-

II • • ,. ,. ... 
ge. ut vi-de- ret ff- nem, 1/. Adduxe-runt 

I • 
• •• I • .. . "" ' • 1 .;. ,.: I �

autem �-um ad Ca- ipham prioci-pem sacerd6- tum, 

I • I I I • • • • • • .. ft I., I ,,.,;.. !+.l'i: II .. I � 
u-bi scribae et pha-risae- i convene- rant. • P�trus. 

* And Peter
followed afar off, 
that he might see
the end.

V. And they led
him away to 
Caiaphas the 
higb priest,
where the scribes
and Pharisees 
were assembled.

R. And Peter &c
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LESSON IX 
Ne� quisquam sumit sibi honorem, sed qui vocatur a Deo, tamquam 

Aaron. Sic et Christus non semetipsum clarificavit ut Pontifex 
fieret, sed qui locutus est ad eum: Filius meus es tu, ego h6die genui 
te. Quemadmodum et in alio loco dicit: Tu es sacerdos in reternum, 
secundum 6rdinem Melchisedech. Qui in diebus carnis sure preces, 
supplicationesque ad eum, qui possit Ilium salvum facere a morte, cum 
clam6re valido et lacrimis 6fferens, exauditus est pro sua revercntia. Et 
quidem cum esset Filius Dei, dldicit ex iis, qure passus est, obedientiam: 
et consummatus, factus est omnibus obtemperantibus sibi causa salutis
reternre, appellatus a Deo Pontifex, juxta 6rdinem Melchlsedech. 

And no man taketh this honour
unto himself, but he that is 
called of God, as was Aaron. So 
also Christ glorified not himself 
to be made an high priest; but 
he that said unto him, Thou art 
my Son, to day have I begotten
thee. As he saith also in another 
place, Thon art a priest for ever 

after the order of Melchis
edech. Who in the days of his 

flesh, when he had offered up prayers and supplications with strong crying and tears unto him that was 
able to save him from death, and was heard in that he feared; though he were a Son, yet learned he 
obedience by the things which he suffered; and being made perfect, he became the author of eternal 
salvation unto all them that obey him; called of God an high priest after the order of Melchisedech. 

Resp. 9 e-l ---flA=--t1i;..
0 

_.,.. • .,_.I ......_ ____ �11-----i<-5!--
6 I 

I 
I •r, r,,-. � • H -,•, 1J,

C Aligave- runt• 6cu-li me- i a fte- tu :i1�::t':a�s.
do

I I 
.I L J because the B------+-----�--IIHll----�.,..·-Ji...i.,.....,---=L-,•-·

t
-tlt--lilaf---l'FWH._..---4, Com'orter that ......._�T-;.-.-:-t-it-1 -;---:--I.I----'=,-....... ..._ .. 112--111 ... _ ..... -f'lt'lllro +----rf-!!=-tl::-11,,,, I' ' .;ft• "9• fla I f-!! • rj ' should relieve my

I • 

me- 0 : qui- a e-longatus est a me, qui conso- la-

J .. I !!'ta' I I I .. .. I
- ' . . 

ha- tur me : Vide-te, 6mnes p6-pu- li, • Si est d6- lor 

soul is far from 
me. 

0 all ye my people, 
behold and see 
*If there be any 

..,------------------------------ sorrow like unto hlHMI§�.-. -..... ---
--:
-·. -+1-1<-1 fla:::.--i!fl--...,1 .1,-J._;;.;..,l.--------4,r-t1•,-...ili-a1 .. 1 .,..,......,. � my sorrow? 

- � � t.!f •• ., ... fl-: .
I 

sl- mi
- I 

lis sic-ut d6- lor me- US • .,. 0 VOS 

I •
• I 

6mncs, qui trans{-tis per vi- am, attendi-tc et vi-

V. 0 all ye that 
pass by, behold 
and see. 

R. If there be any

1::r':·::,.:,:.::,.::: ==11==.===·====1:1 ===:.:=.=:.:=A===·=·=:1:1 ================= :;
r

s::r��
e unto 

__ ...,.,_ __ .._....,__.,.._ __ ..,_ ___ -1,--------------- R. Mine eyes &c

d�- te. • Si est. �. Ca-ligavc- runt. 

� I I I • • � �· II II • • • • • • ti •• -

contrlvit 6ssa me- a. BETH, .tEdi- ficavit in gyro 

I • •• • • • a u • •• •  • ,. •· 11 ; •• ,.: 11 • • 
me-o, ct circumdedit me f ellc et lab6-re. BETH. In 

I •• 5. • • • • • •. I • • � .. • 
. 
"' •· 11 �

tenebr6-sis collocavit me, qua-si m6rtu-os sempi-ternos. 
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BETH. He hath 
builded against me,
and compassed me 
with gall and 
travail 

BETH. He hath set 
me in dark places, 
as they that be 
dead of old. 

I ---111--1�tT-::::-:-tl-�
--

•-•11-1•1-e•
.... •-••--•-•

•
---•-' ••-"'b..::•'--4•t-�, 

� •• ,... 1 I I GHIMEL. He hath 
__ hedged me about, 

GHIMEL, 

I ••• I •

Circumaedi-ficavit adversum me, ut non cgre-

• • • • • • "' .. II • ; •• "': II • • 
that I cannot get 
out: be hath made
my chain heavy. 

GHIMEL. Also
di-ar : aggravavit c6mpedem me- um. GHIMEL. Sed when I cry and 

• shout, be shutteth 
:::.
li 

___ •--••--t•-••-•--'§...,.1 _ _.1-.1�•..-i••·--+----,1�•--1•1-1•..-;•-=--"IIJ out my prayer. 

I 

• • • • I 

ct, cum clamavero et rogavero, 

. !!'. •• II . � .. ,.. ' . II • •• 
exclusit ora-ti-6nem 

• I • • .h�
me- am. GHIMEL, Conclu-sit v{- as me-as la-p{dibus 

I •.•• I I I • I I • ,. •· 11 • • • •• 
I§ I!'. • • •" 11 

quadris, semi-tas me-as subver-tit. Jerusa-lem, Je-rusa-lem 

I • ••• • • •• • • "' •· II
convertere ad D6minum De-um tu- um. 

GHIMEL. He hath 
inclosed my ways 
with hewn stone, he
hath made my 
paths crooked.

Jerusalem, 
Jerusalem, return
unto the Lord thy 
God 
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ra tremu- it : latro de cru- ce 

I 

clamabat, 

did quake, and the 
thief from the cross 
cried out, saying: 

. ,; .. ,... 
• 

t ' . I 
I . .,5. '9: I Q J • ' 

Lord, remember 
me when thou 
comest into thy 
kingdom. 

di- cens Memento me- i, D6mi- ne, dum ve-ne-

I - I I jr..�.. .H "-: II I • a• I �

ris 

t I 

in regnum tu- um. Y,. P�trae sdssae sunt, 

• • I I I • ,/1 �= I I � 

ct monumenta aperta 

I f I I I I I 

sunt, et multa c6rpo-ra sanct6-

V.The rocks rent, 
and the graves 
were opened, and 
many bodies of the 
saints which slept
arose.

I 

I • • • .I•:. I !'* ... ;,. ·r-· II I I 
• II

rum, qui dorm{- c-rant, surre- xe- runt. • Et 6mnis. 
R. And the whole
earth &c 

LESSON III Chap. 3, 1-9 

I I i•.r,.· II I • I • • • • b I • I' •• I •
1I 

• __ 1 ALEPH. I AM the 

- LEPH, Ego vir v{dens paupcrta-tem me-am 
. man that hath seen 

I 
lD affliction by the rod 

_ 1 1 1 " 1 1 1 1 '9 
a
• II I i••'9: 11 1 1 1 1 1 � 

of his wrath. 

virga indigna-ti- 6nis e-jus. ALEPH, Me minavit, et 
ALEPH. He hath 
led me, and 

ti ::;.;:jb[i•::;.;::::;.;:::;:;::�·�:.1::;::::;;.::::::::;;;:::;:::i1=:;:=ii:::::11c::::;:j• brought me into 

::::::::::::::�·=·:·:::·::!::·:::·•::�•::i"-�·:· �•"::iltl :':::i�•!•�'-�:::tJllc�•::�I= 1n�:i.::;::: 
but not

adduxit in tenebras, ct non in lu-ccm .. ALEPH. Ta tu n m ALEPH. Surely 

t:.li&C!•[:::;:��=
1
a!���:;::;:::;;:�;::::::;;::;:::;:;::::;;;:::::;;:::::u::. 

against me is he

1 10 

1 11 
� turned; he turneth 

:::::::::::'.:::::!�:::•�:::::::::::::::::::::::::•:�•:�'9���·�· ::ff::: his hand against me 
all the day. 

in me vertit, et convertit manum.su-am t6ta di- c. 

_I _::i!:•!!• ,,.�.:..:;-.... 1111...lt-_ .. •::;_·�_-::'::::::·::· ::'::· ::::':: '::::::::::'::'::::::;_•:. _-•::·::::::·::::::�•::_·:.·::!:! ::� BETH. My flesh

BETU, Vetustam f ecit pell em me- am et earn em me- am and my skin hath 
1 • he made old; he

hath broken my
bones.
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AT LAUDS 

1 Ant. ....!I 
7e ia�·c�;·t��·r•==i·�:����=�=--------
.' 

•i __ __._. ____ '7, -·-r•-.. -1�!'li·--:---._!1'J!4--'l•,_ ...... _,__jl_J� 

P. . R6pr·,·- 0 

1 
·----.!!•!·-__ .,:-:_.,:;.1 ___ 1-!1!!.•_:,__ Ant. God spared

• Ff ]" , .1. not* his own Son, 
- 1- o su-o non pepcrcit De- us, but delivered him 

up for us all. 

.-....----a-::-----·--1�----1-1------� - --t 
� - I ·----·�ll'•--1i1--!!!l--,_.._-1,1 I I I i I• I• 

sed pro nobis 6mnibus tradidit H-lum. 

Psalm 50 (Newpsalter,p. 51*) 

1 
a • a 1° • I I • I I I I 4 

I ... I 
I I 

---,..=------------,!--------· 
I. Mi, se-re-re me- i, De- us, • secundum magnam mi-se- Have mercy upon

i I I a I

I 
me, 0 God, * after 

(i:�::::'.�:::::�•:�0:1�:��j:I ::::::::::::::::::::::::::::::::= thy great goodness. 

ric6rdi- am tu- am. 

2. Et secundum multitudinem miserationum
tuarum, * dele iniquitatem meam. 

3. Amplius lava me ab iniquitate mea: *et a
peccato meo munda me. 

4. Qu6niam iniquitatem meam ego cognosco: * et
peccatum meum contra me est semper.

5. Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: * ut
justificeris in senn6nibus tuis, et vincas cum 
judicaris. 

6. Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum: * et
in peccatis concepit me mater mea. 

7. Ecce enim veritatem dilexisti: * incerta et 
occulta sapientire ture manifestasti mihi. 

8. Asperges me hyss6po, et mundabor: * lavabis
me, et super nivem dealbabor. 

9. Auditui meo dabis gaudium et lretitiam: * et
exsultabunt ossa humiliata. 

10. Averte faciem tuam a peccatis meis: * et
omnes iniquitates meas dele. 

According to the multitude of thy 
mercies do away mine offences. 

Wash me throughly from my 
wickedness, and cleanse me from my sin. 

For I acknowledge my faults, and my sin 
is ever before me. 

Against thee only have I sinned, and 
done this evil in thy sight; that thou 
mightest be justified in thy saying, and 
clear when thou art judged ••. 
Behold, I was shapen in wickedness, and 
in sin hath my mother conceived me. 

But lo, thou requirest truth in the inward 
parts, and shalt make me to understand 
wisdom secretly. 
Thou shalt purge me with hyssop, and I 
shall be clean; thou shalt wash me, and I 
shall be whiter than snow. 
Thou shalt make me hear of joy and 
gladness, that the bones which thou hast 
broken may rejoice. 
Turn thy face from my sins, and put out 
all my misdeeds. 
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11. Cor mundum crea in me, Deus: * et spiritum
rectum innova in visceribus meis.
12. Ne projicias me a facie tua: * et spiritum

sanctum tuum ne auferas a me. 
13. Redde rnihi lretitiam salutaris tui: * et spiritu

principali confirma me. 
14. Docebo iniquos vias tuas: * et impii ad te

convertentur. 

15. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis
mere: * et exsultabit lingua mea justitiam tuam. 

16. Domine, labia mea aperies: * et OS meum
annuntiabit laudem tuam. 

17. Quoniam si voluisses sacrificium dedissem
utique: * holocaustis non delectaberis. 

18. Sacrificium Deo spiritus contribulatus: * cor
contritum, et hurniliatum, Deus non despicies. 

19. Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua
Sion: * ut redificentur muri Jerusalem. 
20. Tune acceptabis sacrificium justitire,

oblationes, et holocausta: tune imponent super 
altare tuum vitulos. 

lMake me a clean heart, O God, and 
renew a right spirit within me. 

Cast me not away from thy presence, 
and take not thy holy Spirit from me. 

0 give me the comfort of thy help again, 
and stablish me with thy free Spirit. 

Then shall I teach thy ways unto the 
wicked, and sinners shall he converted 
unto thee. 
Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
thou that art the God of my health; and 
my tongue shall sing of thy righteous
ness. 
Thou shalt open my lips, O Lord, and 
my mouth shall shew thy praise. 

For thou desirest no sacrifice, else would 
I give it thee; but thou delightest not in 
burnt-offerings. 
The sacrifice of God is a troubled spirit: 
a broken and contrite heart, 0 God, 
shalt thou not despise, 
0 be favourable and gracious unto Sion; 
build thou the walls of Jerusalem. 

Then shalt thou be pleased with the 
sacrifice of righteousness, with the burnt 
-offerings and oblations; * then shall
they offer young bullocks upon thine
altar.

1 Ant. ;:::,_r:::;
3
f...i�•.r::::::�c.;:;;:::;�::_:-::�=--------

7 e I• .1'1• •. • • I .,. .iC• I I
P ::..R_6_p_r=-1·�-o---.-F-{;;,.,J_.�. 

--
,
:.�i:_:,:,]a:..:.:.�{-�-:·'.:.:.:.�·�

"""
•!!!·:.-±_-:: 

- I• 0 su-o . non pepercit De- us, Ant. God spared 

I ,-==---...;-
-

-+_-+-=---�----
- I 1

-a--::-a!---i a . ,� 
I I • I •• •• H

sed pro nobis omnibus tradidit fl-lum. 

not * his own Son, 
but delivered him 

. up for us all. 

11 

� I I • • • • • I• • • •• •
-_:::::::::::::::::::::::::::::::::•::::::!::::::::·::·::·:�'.:::...

J
� 

for thy breach is• great like the sea:

enim vel-ut ma-re contrl-ti- 0 tu- a quis medebi-tur who can heal thee?

t� .. II � .. ,.: II • • I • • • •• • • DI • . '

tu- i? 

! ... I 

NUN. 

• • • 

Prophetae tu - i vide-runt 

• • • • • • •• • • 

tf-hi falsa 

••
I • • 

et 

• J 

NUN. Thy 
prophets have seen 
vain and foolish 
things for thee: and 
they have not 
discovered thine 
iniquity, to turn 
away thy captivity; 
but have seen for 
thee false burdens 
and causes of 
banishment. 

stulta, 

I • I I 

nee 

a I 

ape-ri- chant in-iqui-ta-tem 

•• •
I 

I 
� •• • • 

tu- am, ut te ad 

i 
I 

J I I I I I 

paeni-tenti- am provo-ca-rent : vide-runt autem t{bi 
• 

assum-

i a I a I I • • • • � .. II I I I

pti- 6nes falsas, et e-jecti- 6-nes. SAMECH. Plause-runt SAMECH. All that

lt:;1;::.;:::;:::;;:::;;:�-:1�:;;:::::;::::;::;i�--.!C:;:::;;:::::�c�::::::�� pass by clap their
- - • • • • • • • 151 • • I •• I 

-_:::::::::::::::'.I�::::::::::::::::::::::::::::::::t· =�·�::':: 
hands at thee; they 
hiss and wag their 

super te manibus 6mnes transe- untes per v{- am : si-bi- bead at the 

I 
�-d 

1:;.:;.:::;.;:::::;.;:::;.:::;.;:::;.;::::;.;::::;.;:::;.:j�=�'�::;.::;.;::::;.;:.;ibu1[:::::;;::::i. 
Jerusalem, saying,

- 1 • ! Is this the city that 
men call The 

lave-runt, et move-runt caput su-um 

G 
a 

I 
I I I I I 

super H-li- am J e-ru- perfection of
beauty, The joy of 

I b • I 1 1 a• I � the whole earth? 
,. .. 

sa-lem : Haeccine est urbs, di-centes, perfecti dec6-ris, 

I 
I I I I I II • •• IE� ••

I �� • • 
• • •• • • • 

gaudi-um universae terrae? Je-ru-sa-lem, Je-ru-sa-lem, con-

Jerusalem, 
Jerusalem, return 
unto the Lord thy 
God. 

I 
a I I I I I • • � •· II

verte-re ad D6minum De-um tu- um. 

Resp. 2 aG I _ -

V
2 

-=- h I 1• r-- J:f••• l'i: I I I 
1 

�·•,• J R. The veil of the
-•• 

---�-. ________ u__ temple was rent in
Elum templi • scis- sum est, • Et 6mnis ter- twain,* And the 

whole earth 
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I ' • Al It I :1 J i$ "- ••• ,._•. JI i: • • • LI � 
sharpene!h his eyes ---+r=-----'

_
�,.-

t
-.. 

r
�-f--:,r:A-.....L----.J:,!---1,-.!!ra-ll_L,---.-.� upon me m fury; he 

b{ b d .1. • • breaketh me with 
-Ii- us 6. cu- lis pla- ga cru C:• b percu. ti- entes, breach upon 

I :I • • ._ I!'.• ""#e. I 1 breach: and in my 

I I_ I;'. ;h1 I'- • ...,� al 
,._

•
. 
II • ..-.fl. • t thirst doth give me 

___ _,;; ____ L! _r ___ r __ ._-1,-t• .. l-·tJ-·-..,ri-!==-....U .. !_...;... ____ r ____ vinegar to drink,

ace. to po-ta- bant me, Y/, Jn. te_r in-{- V. They numbered
me with the 

!l::;;::::;;:�•�J•§::-=�"-��·�::!'�·t:;::;:::""1:::J[JS:::11t:;:�:Jf.!L�!•i�-�-�:;:::::i transgressors, and 

--:!:'.>'.'.:::::':::::::::::r::· �'��1::::::::::
1 

::·::::·:· ::•:Ci:;:•�':":::>::�· spared not my soul
from death.* Mine 

quos pro.jece-runt me, et non peperce-runt a- ni- enemy,&c

� l r,,..��- r-= II • ' • ' I > II 
mae me- ae, • Et terri-bi-li-bus, 

LESSON II 

I • � II • • • • I • : • • • •• 

L 
----+""t;tl,..r'Ac:-ll+-tll"""'"--------..1...---------· LAMEDH. They 

say to their 
Aium. Matribus SU· is dixerunt : Ubi est trf-ti- mothers, Where is 

I I i I 1 corn and wine? 
....,'""'"-••-.,,1-• .. ·-+----.1-••-•-•---•-•-•--•-•-:--i•--••--t• when they swooned -----='----+-••---=------------..._ ____ as the wounded in

cum et vinum? cum de-Hee-rent qt.asi vulne-ra-ti in pla- t�e streets of t
_
he 

city, when their 
1&---a-.--------------------1--1----; soul was poured

1 1 1 • •" 
I I I 1 • 1 1 1 1 1 f 1 1 1 out into their 

------------------------------ mothers' bosom. 
te- is ci-vi-ta-tis : cum exha-la-rent animas su-as in sinu 

; . • 
. ,.. .. II ; .. ,... II • • • • •• t I I 

matrum su-a-rum. MEM. 
tl-:--:-::----:-----:-i--1r.;;-----:----------- witness for thee?
a • I • a I 1 ' I 1 1 5 

I 
a • • 1• I • • 1 1 1 what thing shall I 

--------- MEM. What thing Cu- i compa-rabo te? vel shall I take to 

· I • liken to thee, 0 
daughter of 

CU• i assimi-labo te, fl-li- a Je-ru-Sa•lem? CU• j exaequabo Jerusalem? what 

11:;::;:::;::;;::;;:;::::a:jl�::;;::;;:J&i][:;;::;;:::;;:::::l::::::;::::;;:::; shall I equal to
, I I I • • • ; I I • • • 1 1 I thee, that I may
, __________ __., ________ -A,..l--laa:•:......f.--41a- comfort thee, 0 

te, et conso-labor te, virgo H-li- a Si- on? Magna est virgin daughter or
Zion? 

2 Ant. 
4 E • • • '
H • I 

N xi- atus est 

II 
'

• � 

• ••
in me 

I• I• II 

� I • 
• sp!- ri-tus 

•. •. I 
me- us: 

turba- tum est cor me- um. 

Psalm 142 (New psalter, p. 52*) 

• i
in me 

1--- � - I I • • • • • • • • • • !"---��--� 
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My spirit is vexed * 
within me: and my 
heart within me is 
desolate. 

Hear my prayer, 0 
I. Domine, exaudi ora-ti- onem me- am : t auribus per- Lord, and consider 

my desire:* 

I • 1 1 1 

• l 
i hearken unto me =-------•--1•1-t•1-1•1-••-_-a __ • __ 1 __ 11-11 1 1 =-a 1 � for thy truth and

------ ---- righteousness' sake. 

cipe obsecra-ti- onem me-am in ve-ri-td-te tu- a : • exau-

I • I I • • a I!'. •· II • I • 
..

di me in tu- a justi-ti- a. Flex : antiqu6- rum, t 
2. Et non intres injudicium cum servo tuo: * quia

nonjustificabitur in conspectu tuo omnis vivens .

3. Quia persecutus est inimicus animam meam: *
humiliavit in terra vitam meam.

4. Collocavit me in obscuris sicut m6rtuos sreculi:
* et anxiatus est super me spiritus meus, in me
turbatum est cor meum.

5. Memor fui dierum antiqu6rum, t meditatus 
sum in omnibus operibus tuis: * in factis manuum
tuarum meditabar. 

6. Expandi manus meas ad te: * anima mea sicut
terra sine aqua tibi.

7. Ve16citer exaudi me, Domine: * defecit spiritus
meus.

8. Non avertas faciem tuam a me: * et similis ero
descendentibus in lacum. 

9. Auditam fac mihi mane miseric6rdiam tuam: *
quia in te speravi.

And enter not into judgment with thy 
servant; * for in thy sight shall no man 
living be justified, 
For the enemy hath persecuted my soul; 
* he hath smitten my life down to the 
ground.
He hath laid me in the darkness, as the 
men that have been long dead: * 
therefore my spirit is vexed within me, 
and my heart within me is desolate. 
Yet do I remember the time past; I muse 
upon all thy works; * yea, I exercise 
myself in the works of thy hands. 

I stretch forth my hands unto thee; * my 
soul gaspeth unto thee as a thirsty land. 

Hear me, 0 Lord, and that soon; * for 
my spirit waxeth faint. 

Hide not thy face from me, * lest I be like 

unto them that go down into the pit. 

0 let me hear thy loving kindness 
betimes in the morning; * for in thee is 
my trust. 
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10, Notam fac mihi viam, in qua ambulem: * quia
ad te levavi animam meam. 

11. Eripe me de inimicis meis, Domine, ad te 
confugi: * doce me facere voluntatem tuam, quia 
Deus meus es tu. 

12. Spiritus tuus bonus deducet me in terram 
rectam: * propter nomen tuum, Domine, vivificabis 
me, in requitate tua.

13. Educes de tribulati6ne animam meam: * et in
miseric6rdia tua disperdes inimfcos meos. 

14. Et perdes omnes, qui tribulant animam meam,
* quoniam ego servus tuus sum.

2 Ant. 
4 E 

Shew thou me the way that I should walk 
in; * for I lift up my soul unto thee. 

Deliver me, 0 Lord, from mine enemies, 
for I flee unto thee to hide me: * teach 
me to do the thing that pleaseth thee, for 
thou art my God, 
Let thy loving Spirit lead me forth into 
the land of righteousness: * quicken me, 
0 Lord, for thy Name's sake, and in thy 
righteousness. 
Bring my soul out of trouble: * and of 
thy goodness slay mine enemies. 

And destroy all them that vex my soul; * 
for I am thy servaut. 

• • • � • � I • 
H • I 

•• -,.------------+------1•1-"-•"---1---- My spirit is vexed* 
within me: and my 

I � • ' 
N xi- atus est in me • sp{- ri-tus me- us : in me heart within me is 

II 
! 

I � •• 
turba- tum est cor me-

8 Ant.I 
1 f

I• II 
desolate. 

um. 

• 
H 

• • • ;-i--tll--'1'--ill-11\1:------------------ Saith the one thief

G •
ctis 

I 
I 

- it latro ad latronem:. Nos quidem d{gna fa- to the other:*We
indeed receive the 
due reward of our -.rl--;-:--+-tlt--:-----------+--·-------.19 deeds, but this

-

� I 
• I• I � I 

IJ: 
I • • • • • 

I 
I I i 

re- d-pimus, hie autem quid fe-cit? Memento me- i, 
man, what hath he 
done? Lord, 
remember me, 
when thou comest 
into thy kingdom. 

II I • • • rm i • •• •• •
I 

D6mine1 dum vene-ris in regnum tu- um. 

1:. I • • • • • • • I• • • 
terra, conticu-e-runt sencs fl-li-ac

�:·. • • • • . : • • .�.

.� 
I

• • �• . • 
Sl- on: conspcrse-ruat 

• • • •. I • • •

of the daughter of 
Zion sit upon the 
ground, and keep 
silence: they have 
cast up dust upon 
their heads; they 
have girded 
them'selves with 
sackcloth: the 

dne-re capi-ta su- a, acdncti sunt ci-H-ci- is, abjece-runt virgins of 

9 

�:.;:.:.:,;.:.�;.:.:.:.�;.�;.:i;.:.:i;.:.it:.�;:.�;.�;.:.:.:.::,;.:.;:.::,:.:�i:,:��:,-;::�'.:.: Jerusalem hang
• • • • • • • ; • • • • L II �•,-=.• II J 

down their heads to
:=::::::::::::::::::::::-:::::::::'.'.:::�•:::::::,...���·�·:j[:::!1 �-�rw�§:j:t?::�• the ground. 

I
in terram capi-ta su- a vfrgines Je-ru-sa-lem. CAPH. CAPH. Mine eyes 

•••• 1 1 1 • I a 1 1 • 1• 
1 

1 1 1 I a J do fail with tears,
• i my bowels are 

Dc-fcccrunt prae lacrimis 6cu-li me- i, conturba-ta sunt·v£-

G • •  
I •• �····· .,

1 

... J ,. 1• I 

troubled, my liver 
is poured upon the
earth, for the
destruction of the 
daughter of my 
people; because the 

sec-ra me- a : cff usum est in terra jecur me-um super con- children and the 

G sucklings swoonlu 
• • • • • • • § • • I 1 1· I 1 • • • • • • • • � the streets of the

city. 

tri-ti-6ne H-li-ac p6pu-li me- i, cum dc-fi-cc-rct parvu-lus et 

D -::·::�::::·::::·==·=�·�==·=:"'���·=· j�t�·�·=·�==·==··==':'::"':::·:::·:: ·:·:!I� _ - Jerusalem, 

I 

lactens in pla-te- is 6ppi-di. 

. . " . ••• • 
J c-ru-sa-lem, J e-ru-sa-lcm, Jerusalem, return 

unto the Lord thy 
God. • • ,. •· II

converte-rc ad D6minum De- um tu- um.

Resp. 1C!.. _ j!t:j•t:::•:::'��·�=�J�j�••[:l!��·�•:-,-t..! • .!.�;;::' �·�J•�--�J•C:ji;;.;;;:�1 R. All my friends 

O
s �. __ ' _________ E ____ ..._'--____ ;_, __ ,.__�_._, have rorsaken me, 

D 

- and mine enemies 
-mnes • am{-ci me- i de-re- lique- have prevailed 

against me; he 

• .�I-• -..: • i..t!::J:J whom I loved hath 
I � • ' 9 betrayed me: * 

runt me, et prac- va-lu-e- runt insi-di- an-tes 
Mine enemy 
sharpenetb his eyes 
upon me in fury; he 
breaketh me with 
breach upon 
breach: and In my 
thirst doth give me 
vinegar to drink. 

• • a,:,: •• .. � 
•

r.iii.,� s , ' • • • 
I 

m{- hi : tradidit me quern di-lige- barn : • Et tcrri-
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Or: 

I . ·-·--·---·---·--·-·-·--·--·-��-------
Yf. Di-vi-se-runt sf-bi vestimenta me- a. 
�. Et super vestem meam mise- runt sortem. 

Paternoster. in silence.

LESSON I Chap. 2, 8-15 

D 
• 

E Lamentati- 6ne J eremi-ae Prophe-tae. HETH,

• ,.. ..

! i • • 
• •• 

• 
• •.. • • b• •. • •• I • • i

From the 
Lamentation by 
Jei;emiah the 
Prophet 
HETH. The Lord 
hath purposed to 

Cogi-tavit D6minus dissipare murum f{-li-ae S{- OD : teten- destroy the wall of
the daughter of 

I I Zion: he hath 
• I • • • • i • • I I • I I • • • I I stretched out a line,

he hath not 

dit funkulum su-um, et non avertit manum su-am a per-
withdrawn his 
hand from 
destroying: 
therefore he made 
the rampart and 
the wall to lament; 
they languished 
together. 

h .. •. I •• • • • . . ' • • • • • • 
. ' 

I 
di-ti- 6-nc : lux{tque antemura-le, ct murus pari-ter dis-

.. ,.. •• II ; •• !'a: II • • • • • • • §. • • •• 

sipa-tus est. TETH. De-f{xae sunt in tcrra p6rtae cjus : 

I � 

TETU. Her gates 
I I J 

are sunk into the
::;::•::::•�=�·�==�•'.:::�•=�·�==�•:::•�=�·�::•�::::�•:�•::::•�:�•=:�•'.:::�•�:�•'.:�• 

ground; he hath
destroyed and 

perdi-dit, et contrl-vit vectes e-jus : regern e-jus ct prfnci- broken her bars:
her king and her 

I • § • 1 1 
I 

i 
I 

• • • 1 1 • • 
princes are among 

• !'a a• • • I the Gentiles: the 
- law is no more; her 

pes·e-jus in Genti-bus : non est lex, et prophetae e-jus non prophets also find
no vision from the 

·-�•-,.•-•-•i----41t-t11-t1a1-:•,--
.
--, 

.
• =--... 

,.
-

.
-. -tl+-l ,.iCT••

-=
l'a
=-.-

. 
-+tllr--

1
-:,•-•-.. 11-1� Lord. 

invene-runt vi- si- onem a D6mi-no, J OD, Sedc-runt in YODH. The elders 
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Psalm 84 (New psalter, p, 53*) 

I 
I • 1 • • 1 1 § • a • 1-0-•1-" --1-.. •-•-.. •-•-•.--1•-� 

--•--=---------------=----+-------- 0 Lord, thou hast ____________________ .._ ________ blessed thy land;* 
I, Benedix{sti, Domine, ter- ram tu- am : • avertfsti capti- thou hast turned 

•-----------,,..--------------------
away the captivity 

w • • I 0 !'a: II 
of Jacob. 

vi-td-tem Ja- cob,

2. Remisisti iniquitatem plebis ture: * operuisti
6mnia peccata eorum.

3. Mitigasti omnem iram tuam: * avertisti ab ira
indignationis ture. 

2. Thou hast forgiven the iniquity of thy
people, * thou hast covered all their sins. 

3. Thou hast softened all thy displeasure, 
* thou hast turned thyself from thy 
wrathful indignation.

4. Converte nos, Deus, salutaris noster: * et averte 4. Turn thou us, o God our Saviour, *
iram tuam a nobis. and let thine anger cease from us. 

5. Numquid in reternum irasceris nobis? * aut
extendes iram tuam a generati6ne in generatioriem?

6. Deus, tu conversus vivificabis nos: * et plebs
tua lretabitur in te.

7. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam: *
et salutare tuum da nobis.

8. Audiam quid loquatur in me Dominus Deus: *
qu6niam loquetur pacem in plebem suam .

9. Et super sanctos suos: * et in eos, qui
convertuntur ad cor.

10. Verumtamen prope timentes eum salutare
ipsius: * ut inhabitet gl6ria in terra nostra. 

11. Miseric6rdia, et veritas obviaverunt sibi: *
justitia, et pax osculatre sunt. 

12. V eritas de terra orta est: * et justitia de cre/o
prospexit. 

5. Wilt thou be angry with us for ever? *
and wilt thou stretch out thy wrath from
one generation to another? 
6. Thou shalt turn again, 0 God, and 
quicken us, * and thy people shall rejoice 
in thee. 
7. Shew us, 0 Lord, thy mercy,* and 
grant us thy salvation. 

8, I will hearken what the Lord God will 
say unto me; * for he shall speak peace 
unto his people, 
9, And unto his saints, * and unto them 
that are turned again unto their heart. 

10. Surely his salvation is nigh unto 
them that fear him; * that glory may 
dwell in our land. 
11. Mercy and truth are met together: *
justice and peace have kissed. 

12. Truth is sprung out of the earth, *
and justice hath looked down from
heaven.

13. Etenim D6minus dabit benignitatem: * et terra 13. Yea, the Lord shall shew loving
nostra dabitfructum suum. kindness;* and our land shall yield her 

fruit. 

14. Justitia ante eum ambulabit: * et ponet in via
gressus suos. 

14. Justice shall walk before him,* and 
shall direct his steps in the way. 
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8 Ant. G 
----_-:_�---... --::_:--1---------Hi ·f -=--.--· • • ;--;---••--•,---1,-=.-�--·

• I • l'i
it latro ad latronem: • Nos quidem dfgna fa- Saith the one thief

to the other: * We 

G"-=---�-i---'--i;::::::::::.·----- -------- indeed receive the
• 1!1 I • •• I j\ • =J== � due reward of our

__ _,n.:i:_:•:;._ ___ .;. ___ ._. __ � .� � • ' • deeds, but this 

ctis re- d-pimus, hie autem quid fe-cit? Memento me- i, ;0:
n

:t�:!!:
th he

:.l-t�.-=------..;-------=--------1-1',:::::::.---· 
remember me, 

I • - P ----- when thou comest 

::;::'.'.::?t:::�-�===�-��-�=;.�=!•:::i::�r-�c::::;.�·=:;.;::•:HH::::::::::::::::= 
into thy kingdom. 

D6mine, dum vene-ris in regnum tu- um. 

4Ant.G 
1 f 

•
. � 

• • I • I
•· I 5' • • 

I 
• • 

I • "' I�
t-= •• D UM conturbata fu-e-rit • anima me-a, D6mi-ne, 

My body 
trembleth: * my 
lips quiver: my 
steps falter: do 
thou, 0 Lord, in 

wrath remember 
mercy. 

I •• • 
I 

• • I • ••
mi- se-ric6rdi- ae memor e- ris.

Chap. 3, z-19 Canticle of Habacuc (New psalter, p. 54*) 

c---------� 

�=-�_:_ • • 
s • a ·--�,_a __ -:_-·-1--l•1--=l ..... a=-i�

-----�ti:: 0 Lord, I have 

r. Domine, audf-vi audi-ti- 6- nem tu- am,• et 
t' . heard thy hearing: 
imu- 1• * and was afraid.

1--:.:;.1--.....,.--1at-1��.f-Hn 
.. 

� 
• • • • 

Flex : terrae : t Ending of Y/. 2 : vi-v{-fi-ca 

2. Domine, opus tuum, * in medio annorum
vivjfica illud. 
3. In medio annorum notum facies: * cum initus

fileris, misericordire recordaberis.

4. Deus ab Austro veniet: * et sanctus de monte
Pharan.
5. Operuit crelos gloria ejus: * et laudis ejus plena

est terra. 

I D 

I'm: II 
H- lud :

0 Lord, thy work, * in the midst of the 
years bring it to life. 

In the midst of the years thou shalt make 
it known; * when thou art wroth, thou 
shalt remember mercy. 
God will come from the south, * and the 
holy one from mount Pharao. 

His glory covered the heavens, * and the 
earth is full of his praise. 

11. Circuivi et immolavi in tabemaculo ejus
hostiam vociferationis: * cantabo et psalmum dicam
Domino.
12. Exaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi

ad te: * miserere mei, et exaudi me. 

13. Tibi dixit cor meum, exquisivit te facies mea:
* faciem tuam, Domine, requiram.

14. Ne avertas faciem tuam a me,* ne declines in
ira a servo too.
15. Adjutor meus esto: * ne derelinquas me, neque

despicias me, Deus, salutaris meus. 

16. Quoniam pater meus, et mater mea dereli
querunt me: * Dominus autem assumpsit me .

17. Legem pone mihi, Domine, in via tua: * et
dirige me in semitam rectam propter inimicos meos.

18. Ne tradideris me in animas tribulantium me: *
quoniam insurrexerunt in me testes iniqui et mentita 
est iniquitas sfbi. 

19. Credo videre bona Domini * in terra
viventium. 
20. Exspecta Dominum, viriliter age: * et

confortetur cor tuum, et sustine Dominum. 

I have gone round about, and I have 
offered in his dwelling an oblation, with 
great gladness: * I will sing and speak 
praises unto the Lord. 
Hearken unto my voice, 0 Lord, when I 
cry unto thee; * have mercy upon me, 
and hear me. 
My heart hath said unto thee, My face 
hath sought thee: * thy face, Lord, will I 
seek. 
0 hide not thou thy face from me, * nor 
cast thy servant away in displeasure. 

Thou hast been my succour; * leave me 
not, neither forsake me, 0 God of my 
salvation. 
For my father and my mother have 
forsaken me, * but the Lord hath taken 
me up. 
Teach me thy way, 0 Lord, * and lead 
me in the right way, because of mine 
enemies. 
Deliver me not over into the will of mine 
adversaries: * for there arc false 
witnesses risen up against me, and such 
as speak wrong. 
I believe verily to see the goodness of the 
Lord * in the land of the living. 

7 

0 tarry thou the Lord's leisure and be 
strong, * and he shall comfort thine 
heart; and put thou thy trust in the Lord. 

I a'8t.Gt:;1::;.::;.:;.::;�;:::;;.::::;.�:!:1 :I•:!� :�•jr,�::;.;::• =i1:!:1 :::II::;,:;.�

I N surr�xerunt in m� • testes in{qui, .

- There are false 
witnesses * risen up
against me, and 
such as speak
wrong.

I • 
I • I I • •· � II
est in{qui-tas s{-bi. 

et menti-ta 

-'=��-_ ... :,:·�=�·=---=·=--=-===·:·:-�::·:::::=�::·::::.:·.::::=:·_·::::::-·::::::·::::=
:l
-•e.:·=

::
�·=

,:.
•=
::
..tl�
.t..
.-------:· :::::_-_-

YI. Di-vi-se-runt sf-bi vestimenta me- a. 
�. Et super vestem meam. mise-runt sortem. 

V. They part my 
garments among 
them. 
R. And cast lots 
upon my vesture. 
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a aIA3t.G t :;,;;. =;, :;.;:;, =:;.;:=�,�:±' :J•£j�t�·�tif;c�.·:i1i::!I ==t� =;:, �.;,:::j

Nsurrexerunt in me• testes in{qui, et mend-ta 
There are false 
witnesses * risen up 
against me, and 
such as speak 
wrong. 

I
I 
I 

I I 

• I •· •· 11
est in{qui-tas s{-bi. 

Psalm 28 (New psalter, p. 46* J

I I I I I I I I I I I • • 

I 

• a •" 
I 

I, D6minus illumina-ti- o me- a, et sa-lus me a, • guem

The Lord is my 
light and my 
salvation;* whom 
then shall I fear? I • I I I I 

• 

D •• II 
time- bo? Y/. 2. • a quo trepida.- ho? 

2. Dominus protector vitre mere, * a quo
trepidabo? 

3. Dum appropiant super me nocentes, * ut edant
carnes meas: 
4. Qui tribulant me inimici mei, * ipsi infirmati

sunt et ceciderunt. 

5. Si consistant adversum me castra, * non timebit
cormeum. 

The Lord is the protector of my life; * of 
whom then shall I be afraid? 

When the wicked draw nigh against me, 
* to eat up my flesh, 

Even mine enemies that trouble me, * 
they have themselves been weakened and 
have fallen. 

Though an host of men were laid against 
me, * yet shall not my heart be afraid. 

6. Si exsurgat adversum me prrelium, * in hoc ego And though there rose up war against

sperabo. me, * yet will I put my trust in him. 

7. Unam petii a Domino, hanc requiram, * ut
inhabitem in domo Domini omnibus diebus vitre
mere: 

8. Ut videam voluptatem Domini, * et visitem
temp/um ejus.
9. Quoniam abscondit me in tabemaculo suo: * in

die malorum protexit me in abscondito tabemaculi 
soi. 

10. In petra exaltavit me: * et nunc exaltavit caput
meum super inimicos meos. 

One thing have I desired of the Lord, 
which I will require; * even that I may 
dwell in the house of the Lord all the 
days of my life, 

To behold the fair beauty of the Lord, * 
and to visit his temple. 

For he hath hidden me in his tabernacle; 
* in the time of trouble he hath protected 
me, yea, in the secret place of his
dwelling.

He hath set me up upon a rock of stone: 
* and now he hath lifted up mine head
above mine enemies.

6. Splendor ejus ut lux erit: * comua in ma.nibus
ejus:
7. Ibi abscondita est fortitudo ejus: * ante faciem

ejus ibit mors. 
8. Et egredietur diabolus ante pedes ejus. * Stetit,

et mensus est terram.

9. Aspexit, et dissolvit Gentes: * et contriti sunt
mantes sreculi. 

10. Incurvati sunt colles mundi, * ab itineribus
retemitatis ejus. 

11. Pro iniquitate vidi tentoria JEthiopire: *
turbabuntur pelles terrre Madian.

12. Numquid in fluminibus iratus es, Domine? *
aut in fluminibus furor tuus? vel in mari indignatio 
tua? 

13. Qui ascendes super equos tuos: * et quadrigre
ture sa/vatio. 

14. Suscitans suscitabis arcum tuum: * juramenta
tribubus qure locutus es. 

15. Fluvios scindes terrre: viderunt te, et doluerunt
montes: * gurges aquarum transiit. 

16. Dedit abyssus vocem suam: * altitudo manus
suas /evavit. 

17, Sol, et luna steterunt in habitaculo suo * in 
luce sagittarum tuarum, ibunt in splendore 
fulgurantis hastre ture. 
18. In fremitu conculcabis terram: * et in furore

obstupefacies Gentes. 

His brightness shall be as the light: he 
hath horns in his hands. 
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There is his strength hid: * death shall go 
before his face. 

And the devil shall go forth before his 
feet. * He stood, and took measure of the 
earth. 

He beheld, and melted the nations * and 
the everlasting hills were smitten to 
pieces. 

The hills of the world were made to bow 
down, * by the course of his going forth 
throughout eternity. 

I saw the tents of Ethiopia for their 
iniquity, * the curtains of the land of 
Midian shall be troubled • 

Wast thou displeased with the rivers, 0 
Lord? * or was thine anger upon the 
rivers, or thy wrath against the sea? 

Who will ride upon thine horses: * and 
thy chariots of salvation'! 

Thou shalt take up thy bow, * according 
as thou hast sworn unto the tribes. 

Thou shalt divide the rivers of the earth; 
the mountains saw thee and were 
grieved: * the great tempest of waters 
passed away. 

The deep put forth its voice: * the deep 
lifted up its hands on high. 

The sun and moon stood still in their 
habitation, * in the light of thine arrows, 
they shall go forth in the shining of thy 
glittering spear. 

In thy wrath shalt thou tread the earth 
under thy feet: * yea, in thine anger shalt 
thou astonish the nations. 

19. Egressus es in salutem populi tui: * in salutem Thou wentest forth for the salvation of

cum Christo tuo. thy people,* even for salvation with 
thine Anointed. 

20. Percussisti caput de domo impii: * denudasti
fundamentum ejus usque ad collum.

21. Maledixfsti sceptris ejus, capiti bellatorum
ejus, * venientibus ut turbo ad dispergendum me.

Thou hast smitten the head of the house 
of the wicked; * thou hast laid bare his 
foundation thereof even unto the neck. 

Thou hast cursed his sceptres, even the 
chief of his warriors, * them that came 
out as a whirlwind to scatter me. 
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22. Exsultatio eorum, * sicut ejus, qui devorat
pauperem in abscondito.

23. Viam fecisti in mari equis tuis, * in luto
aquarum multarum.

24. Audivi, et conturbatus est venter meus: * a
voce contremuerunt labia mea.

25. lngrediatur putredo in ossibus meis, * et
subter me scateat. 

26. Ut requiescam in die tribulationis: * ut
ascendam ad populum accinctum nostrum. 

27. Ficus enim non florebit: * et non erit germen
in vineis.

28. Mentietur opus olivae: * et arva non afferent
cibum. 

29. Abscindetur de ovfli pecus: * et non erit
armentum in prresepibus.

30. Ego autem in Domino gaudebo: * et exsultabo
in Deo Jesu meo.

31. Deus Dominus fortitudo mea: * et ponet
pedes meos quasi cervorum. 

32. Et super excelsa mea deducet me victor * in
psalmis canentem.
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Their joy* was like that of him that 
devoureth the poor man in secret. 

Thou madest a way in the sea for thine 
horses, * even in the mud of many 
waters. 

I have heard, and my bowels were 
troubled: * my lips quivered at the voice. 

Let decay enter into my bones: and 
swarm beneath me. 

That I may rest in the day of tribulation: 
* that I may go up to our people that are 
girded about. 

For the fig tree shall not blossom, * and 
there shall be no fruit in the vines. 

The labour of the olive shall fail: * and 
the fields shall yield no food. 

The flocks shall be cut off from the fold, 
* and there shall be no herd in the stalls.

But I will rejoice in the Lord: * and I will 
joy in God my Jesus. 

The Lord God is my strength, * and he 

shall make my feet as the feet of the hind. 

Yea, he that is conqueror shall lead me 
upon mine high places, * singing psalms. 

• • •

D UM conturbata fu-e-rit • anima me-a, D6mi-ne,
My body 
trembleth: * my 
lips quiver: my 
steps falter: do 
thou, 0 Lord, in 
wrath remember 
mercy. 

I 
.. . ' • •• ; .. ji . -mi- se-ric6rdi- ae memor e- ris.

22. Salva me ex ore leonis: * et a comibus
unicomium humilitatem meam.

23. Narrabo nomen tuum fratribus meis: *'in
medio Ecclesire /audabo te. 

24. Qui timetis Dominum, laudate eum: *
universum semen Jacob, glorificate eum.
25. Timeat eum omne semen Israel: * quoniam

non sprevit, neque despexit deprecati6nem 
pauperis: 

26. Nee avertit faciem suam a me: * et cum
clamarem ad eum, exaudivit me. 

27. Apud te laus mea in ecclesia magna: * vota
mea reddam in conspectu timentium eum. 

28. Edent pauperes, et saturabuntur: t et
laudabunt Dominum qui requirunt eum: * vivent
corda eorum in sreculum sreculi.

29. Reminiscentur et convertentur ad Dominum *
universifines terrre: 

30. Et adorabunt in conspectu ejus * universre
familire Gentium.

31. Quoniam Domini est regnum: * et ipse
dominabitur Gentium.

32. Manducaverunt et adoraverunt omnes pingues
terrre: * in conspectu ejus cadent omnes qui
descendunt in terram.

33. Et anima mea illi vivet: * et semen meum
serviet ipsi.

34. Annuntiabitur Domino generatio ventura: * et
annuntiabunt creli justitiam ejus populo qui
nascetur, quem/ecit Dominus.

5 

Save me from the lion's mouth; * and my 
lowliness from the horns of the unicorns. 

I will declare thy Name unto my 
brethren; * in the midst of the 
congregation will I praise thee. 

0 praise the Lord, ye that fear him: * 
magnify him, all ye of the seed of Jacob. 

And fear him, all ye seed of Israel: * for 
he hath not despised nor abhorred the 
supplication of the poor: 

Neither hath he hid his face from me; * 

and when I called unto him he heard me. 

My praise is of thee in the great 
congregation; * my vows will I perform 
in the sight of them that fear him. 

The poor shall eat, and be satisfied; they 
that seek after the Lord shall praise him: 
* their hearts shall live for ever and ever.

All the ends of the world shall 
remember, * and be turned unto the 
Lord: 

And all the kindreds of the nations * 
shall kneel before him. 

For the kingdom is the Lord's, * and he 
shall have dominion among the nations. 

All such as be fat upon earth have eaten, 
and worshipped: * all they that go down 
into the dust shall fall before him. 

And unto him shall my soul be 
quickened: * and my seed shall serve 
him. 

They shall be declared unto the Lord a 
generation to come, * and the heavens 
shall declare his righteousness unto a 
people that shall be born, whom the 
Lord hath made. 

2 Ant. Ga-----�.-+I --:.-----•-=.=----.---1�--.,----11 ...... 1 
SG • • •  , • •  ' I • •  • ' 

D Ivi
1
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stem me- am mi-serunt s6rtem.

et super ve- They part my
garments * among 
them, and cast lots 
upon my vesture. 
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5. Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt: * in te
speraverunt, et non sunt confusi.

6. Ego autem sum vermis, et non homo: *
opprobrium hominum, et abjectio plebis. 

7. Omnes videntes me deriserunt me: * locuti sunt
labiis, et moverunt caput. 

8. Speravit in Domino, eripiat eum: * salvum
faciat eum, quoniarn vult eum. 

9. Quoniam tu es, qui extraxisti me de ventre: *
spes mea ab uberibus matris mere. In te projectus
sum ex utero.

10. De ventre matris mere Deus meus es tu,* ne
discesseris a me: 

11. Quoniam tribulatio proxima est: * quoniam
non est qui adjuvet. 

12. Circumdederunt me vituli multi:* tauri
pingues obsederunt me.
13. Aperuerunt super me os suum: * sicut leo

nipiens et rugiens. 
14. Sicut aqua effusus sum:* et dispersa sunt

omnia 6ssa mea. 
15. Factum est cor meum tamquam cera

liquescens: * in medio ventris mei. 
16. Aruit tamquam testa virtus mea, t et lingua

mea adhresit faucibus meis: * et in pulverem mortis 
deduxisti me. 

17. Quoniam circumdederunt me canes multi:*
concilium malignantiurn obsedit me.

18. Foderunt manus meas et pedes meos: *
dinumeraverunt omnia 6ssa mea. 
19. Ipsi vero consideraverunt et inspexerunt me:*

diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem
meam miserunt sortem.
20. Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium

tuum a me: * ad defensionem rnearn conspice.
21. Brue a framea, Deus, animam meam: * et de

manu canis unicarn meam.

They caJled upon thee, and were holpen; 
* they put their trust in thee, and were
not confounded. 
But as for me, I. am a worm, and no man; 
* a very scorn of men, and the outcast of 
the people. 
AU they that see me have laughed me to 
scorn; * they shoot out their lips, and 
shake their heads, saying: 
He trusted In the Lord, that he would 
deliver him; * let him deliver him, if he 
delight in him. 
For thou art he that took me out of my 
mother's womb; * thou wast my hope 
from my mother's breasts. I was cast 
upon thee from the womb. 
Thou art my God even from my mother's 
womb, * 0 go not from me. 

For trouble is hard at hand, * and there 
is none to help me. 

Many oxen are come about me; * fat 
bulls close me in on every side. 

They gape upon me with their mouths, * 
as it were a ramping and a roaring lion. 

I am poured out like water, * and all my 
bones are scattered. 

My heart also is even like melting wax * 
in the midst of my bowels. 

My strength is dried up like a potsherd, 
and my tongue cleaveth to my jaws, * 
and thou hast brought me down into the 
dust of death. 
For many dogs are come about me, * and 
the council of the wicked hath laid siege 
against me. 
They have pierced my hands and my 
feet: * they have numbered all my bones. 

They have stood staring and looking 
upon me: * they have parted my 
garments among them, and cast lots 
upon my vesture. 
But remove not thy help far from me, 0 
Lord; * haste thee to help me. 

Deliver my soul from the sword, 0 God, 
* my darling from the power of the dog. 
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Remember me, * 0 
Lord, when thou 
comest into thy 
kingdom. 

'1= • •· •· 11 
regnum tu- um. 

G • • • • 
• 

• 
I • • • • • 

·?] 
Praise the Lord, 0 
Jerusalem; 

r.Lauda,Jer6salem,D6minum :• JaudaDe-um tu-um,S{- on. 
* praise thy God, 
0Sion. 

2. Quoniam confortavit seras portarum tuarum: *
benedixit filiis tuis in te.

3. Qui posuit fines tuos pacem: * et adipe
frumenti satiat te.
4. Qui emittit eloquium suum terrre: * velociter

currit serrno ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam: * nebulam sicut
cinerern spargit.
6. Mittit cristallum suum sicut buccellas: * ante

faciem frigoris ejus quis sustinebit?
7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea: * flabit

spiritus ejus, et fluent aqure. 

8. Qui annuntiat verbum suum Jacob: * justitias,
et judicia sua Israel.
9. Non fecit taliter omni nationi: * et judicia sua

non manifestavit eis.

2. For he hath made fast the bars of thy 
gates, * and hath blessed thy children
within thee.
3. He maketh peace In thy borders, *
and filleth thee with the flour of wheat.

4. He sendeth forth his commandment
upon earth, * and his word runneth very
swiftly.
5. He giveth snow like wool, * and
scattereth the hoarfrost like ashes. 

6. He casteth forth his ice like morsels: *
who is able to abide his frost?

7. He sendeth out his word, and melteth
them: * he bloweth with his wind, and
the waters flow.
8. He sheweth his word unto Jacob, * his
statutes and ordinances unto Israel.

9. He hath not dealt so with any nation;
* neither have the heathen knowledge of
his laws. 

6 Ant. e-•------·+1---•-=-• --ai----�1..----
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Remember me, * 0 
Lord, when thou 
comest into thy 
kingdom. 

•· •· 11
regnum tu- um. 
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Osu- e-runt • super caput e-jus 

I 
I . I • • I • • • r- :• •. I

causam ipsf- And they set up*
over his head his 

• I'- • ••• II accusation written: 

us scriptam Jesus Nazare-nus, Rex J udae-6-rum. 

Jesus of Nazareth, 
the King of the 
Jews. 

I •• I I I .. II 
Eu o u a e. 

Cant. Benedictus Dominus. p. 658 (new psalter, p. 68*). 

Canticle ot Zachary (New psalter, p. 40*) 

L-�· • • ? 1 • °::fi=t.-:-f. 
_____ , 

Luc. r, 68-79 

-------. 
• a a a I a � 

I. Benedktus D6minus De- us lsra- el, • q�i- a vi-si-tavit, Blessed t be the 

I ___ Lord God of Is-
l I • I I I I I • • I 0 •• � • -1 I • rael; * for he hath _______ jj_...::::�1--'"------ visited and re-
et fecit redempti- 6nem ptebi's su- ae : 2. Et erexit ...
Tiu, intonation is sung at each verse, 

deemed his people; 

2. Et erexit comu salutis nobis: * in domo David,
pueri sui.

3. Si cut locutus est per os sanct6rum, * qui a
sreculo sunt, prophetarum ejus : 

4. Salutem ex inimicis nostris, * et de manu
6rnnium, qui aderunt nos.

And hath raised up a mighty salvation 
for us, in the house of his servant 
David ; 
As he spake by the mouth of his holy 
Prophets, which have been since the 
world began ; 
That we should be saved from our 
enemies, and from the hand of all that 
hate us. 

11. Servite Domino in timore: * et exsultate ei
cum tremore.

12. Apprehendite disciplinam, nequando irascatur
Dominus, * et pereatis de via justa.

13. Cum exarserit in brevi ira ejus: * beati ornnes
qui confidunt in eo.

3 

Serve the Lord in fear, * and rejoice unto 
him with reverence. 

Embrace discipline, lest the Lord be 
angry, * and so ye perish from the right 
way. 
If his wrath be kindled, yea, but a little: 
* blessed are all they that put their trust
in him. 
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in {mum, adversus Dominum, et adversus Chrlstum e- jus. 
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Psalm 21 (New psalter, p. 44*) 

I 
I I

I I I I I I I I •• I I I I I , 

t. De-us,• De- us me- us, respi-ce in me : t quare me de-re

My God, my God, 
look upon me; why 
hast thou forsaken 
me? * far from my 
salvation are the 

l I. I Cl a• • • • a I I I I I • a a a I , words of my sins. 

liquf- sti? • longe a sa-lu-te me-a verba de-lict6"'"'

I • 
II 

• I • •• II • a •· a a I 

me- 6- rum. Flex: virtus me- a, t 
2. Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies:

* et nocte, et non ad insipientiam mihi.

3. Tu autem in sancto habitas: * laus Israel.

4. In te speraverunt patres nostri: * speraverunt, et
Iiberasti eos.

0 my God, I will cry in the day time, but 
thou shalt not hear; * and in the night 
season, and it shall not be reputed as 
folly in me. 
But thou dost dwell in the holy place, * 0 
thou Worship oflsrael, 

Our fathers hoped in thee; * they trusted 
in thee, and thou didst deliver them. 
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Good Friday: 1st Nocturn 
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The kings of the 
earth stand up, * 
and the rulers take 
counsel together, 
against the Lord 
and against his 
Anointed. 

Ii i • •• I • ' • ' • �. I ' • • 1!'41 I • •. •· II 
in imum, adversus D6minum, et adversus Chrlstum e- jus. 
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heathen so 
I. Quare fremu-erunt Gen-tes, • et p6pu-li mcdi-ta-ti .runt furiously rage 

together? * and 
why do the people 
imagine a vain 
thing? 

I • 

• D •• II 
inani- a. 2. Astiterunt reges terrae, etc., 371.

2. Astiterunt reges terra:, et principes convenerunt
in unum * adversus Dominum, et adversus
Chrfstum ejus.
3. Dirumpamus vincula eorum: * et projiciamus a

nobis jugum ipsorum.
4. Qui habitat in crelis, irridebit eos: * et Dominus

subsannabit eos. 

5. Tune loquetur ad eos in ira sua, * et in furore
suo conturbabit eos. 

6. Ego autem constitutus sum Rex ab eo super
Sion montem sanctum ejus, * prredicans prreceptum
ejus.
7. Dominus dixit ad me: * Filius meus es tu, ego

h6die genui te. 

8. Postula a me, et dabo tibi Gentes hereditatem
tuam, * et possessionem tuam terminos terrre. 

9. Reges eos in virga ferrea, * et tamquam vas
figuli corifringes eos.

10. Et nunc, reges, intelligite: * erudimini, qui
judicatis terram. 

The kings of the earth have arisen, and 
the rulers have taken counsel together * 
against the Lord, and-against his 
Anointed. 
Let us break their bonds asunder, * and 
cast away their cords from us. 

He that dweUeth in heaven shall laugh 
thein to scorn: * the Lord shall have 
them in derision. 
Then shall he speak unto them in his 
wrath, * and vex them in his sore 
displeasure: 

Yet hath he set me King upon his holy 
hill of Sion, * preaching his command
ment. 

The Lord hath said unto me: * Thou art 
my Son, this day have I begotten thee. 

Desire of me, and I shall give thee the 
heathen for thine inheritance,* and the 
utmost parts of the earth for thy 
possession. 
Thou shalt rule them with a rod of iron, 
* and break them in pieces like a potter's 
vessel. 
Be wise now therefore, 0 ye kings; * be 
learned, ye that are judges of the earth. 

5. Ad faciendam miseric6rdiam cumpatribus
nostris: * et memorari testamenti sui sancti.

6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham patrem
nostrum, * daturum se nobis

7. Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum
liberati, * serviamus illi.

8. In sanctitate, et justitia co ram ipso, * omnibus
diebus nostris.
9. Et tu, puer, Propheta Altissimi vocaberis: *

prreibis enim ante faciem Domini, par.ire vias ejus : 

10. Ad dandam scientiam salutis plebi ejus: * in
remissionem peccatorum e6rum

11. Per viscera misericordiae Dei nostri: * in
quibus visitavit nos, oriens ex alto : 

12. Illuminare his, qui in tenebris, et in umbra
mortis sedent: * ad dirigendos pedes nostros in viam
pacis.
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To perform the mercy promised to our 
forefathers, and to remember his holy 
Covenant; 
To perform the oath which he sware to 
our forefather Abraham, that he would 
give us; 
That we being delivered out of the hand 
of our enemies might serve him without 
fear ; 
Jn holiness and righteousness before him, 
all the days of our life. 

And thou, child, shalt be called the 
Prophet of the Highest: for thou shalt go 
before the face of the Lord to prepare his 
ways ; 
To give knowledge of salvation unto his 
people for the remission of their sins, 

Through the tender mercy of our God; 
whereby the Day-Spring from on high 
hath visited us ; 
To give light to them that sit in darkness, 
and in the shadow of death, and to guide 
our feet into the way of peace. 

Afn�.e�e:, 1-=zt-�-t��?rJ�t • • � •
p osu- e-runt • super·caput e-ius causam ipsl-

And they set up * 
over his head his 
accusation written: 

I 
I • I • • • • I I 

� :• ,· 
us scriptam : Jesus Nazare-nus, 

I • � •. •. II
Rex J udae-6-rum. 

Jesus of Nazareth, 
the King of the 
Jews. 
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The candles on the triangular candlestick having. been extinguished as has 

already been explained, the one at the top of the triangle alone remains lighted. 
During the Canticle Benedfctus. the· candles on · the altar . are liliewise
extinguished one by one, from each side alternately, at every second fleri,. 
so that by the last flerse all are extinguished. All other liglfts and lamps in 
the church are also put out. 

AJter the repetition of the Antiphon at the Benedfctus, all kneel and sing :

Ant. I I . __ · -- -M. 
6 --ii-I •. I I L_• ·� 1\1 �· f-;-t� 
C Hrf-stus • factus est pro no:· ·. bis -·-o.,--b_e_- ---

bl - I
ra 

di- ens usque ad mor-tem.
On Thursday is added: 

D §,I �·§M•.A+. 
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·--�- -.- �· .. � 
MORTEM au- tern

• 
cru- cis.

• The Pater Noster is then said in silence throughout. 
·• The extra 'Miserere' (eg. Allegri's) is sung here (if 

sung). 

Then is sung, without Orem.us, to the f erial tone B ( or the ancient simple 
tone) : On Thursday and Friday 
R

Espice, quaesumus, D6mine, I tradi nocentium, * et crucis sub-. super bane familiai:n tuam, t ire tormentum. And in silence: pro qua D6minus noster Jesus Qui tecum vivit et regnat in Christus non dubitavit manibus unitate ... 

Christ was made for 
us obedient, even 
unto death, death 
on a cross. 

Almighty God, we 
beseech thee
graciously behold 
this thy family, for 
which our Lord 
Jesus Christ was 
contented to be 
betrayed, and given 
up into the hands of 
wicked men, and to 

suffer death upon the Cross. Here is added silently : Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the 
Holy Ghost, ever one God, world without end : Amen. 

The Strepitus is made here. 

All then rise and retire in silence. 
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